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ВСТУП
Актуальність дослідження. Питання про речення як основну синтаксичну одиницю є одним з найактуальніших. Мовознавці розглядають реченнєву структуру в логічному, семантичному, формально-граматичному планах. Логіка й семантика – взаємопов’язані категорії, вони доповнюють одна одну й допомагають граматистам бачити в реченнєвому механізмі не набір окремих значень, а фрагмент того, що нас оточує, з властивими йому просторовими, часовими, причиново-наслідковими й іншими відношеннями, які реалізуються системою мовних засобів. 
Вагомий внесок у розвиток теорії речення зробили вчені В. Адмоні, Н. Арутюнова, В. Бабайцева, О. Бондарко, Фр. Данеш, В. Виноградов, Г. Золотова, В. Звегінцев, Т. Ломтєв, В. Матезіус, О. Пєшковський, Ю. Степанов, О. Шахматов, Н. Шведова та ін. 

Особливості формально-граматичної і семантичної будови речення були предметом дослідження багатьох українських мовознавців: О. Потебні,  Є. Тимченка, Л. Булаховського, О. Мельничука, І. Вихованця, К. Городенської, А. Грищенка, Н. Гуйванюк, С. Дорошенка, П. Дудика, А. Загнітка, Н. Іваницької, Л. Кадомцевої, М. Кобилянської, І. Кучеренка, М. Мірченка, М. Плющ, В. Русанівського, І. Слинька, К. Шульжука та ін. 

Новим етапом у розвитку синтаксичної теорії став аналіз речення як багатомірної одиниці, у складі якої виокремлено формально-граматичний, семантико-синтаксичний та комунікативний рівні. Вони однаковою мірою важливі для речення, діють не ізольовано, а в органічній єдності, стосуються як сфери мови, так і сфери мовлення. Ідея про речення як багатоаспектну одиницю знайшла своє відображення в працях І. Вихованця, К. Городенської, А. Грищенка, А. Загнітка, Н. Іваницької, М. Мірченка, М. Плющ та інших українських дослідників.

Синтаксична категорія другорядних членів речення, теоретичне обґрунтування якої склалося історично у традиційній лінгвістиці, сьогодні потребує нового переосмислення. Пов’язано це з тим, що поняття другорядних членів речення намагаються замінити або й відкинути взагалі на тій підставі, що воно не відображає суті синтаксичних явищ у реченні, а самі члени речення не завжди однозначно відображають семантичні його аспекти. Ще більше заперечення статусу другорядних членів речення викликало розмежування і вивчення формальної і змістової сторін як автономних. Багатоаспектність речення як найвищої синтаксичної конструкції водночас сприяє чіткішому осмисленню формально-граматичної і функціональної природи категорії членів речення взагалі.

Проблему другорядних членів речення досліджували такі визначні мовознавці як В.Виноградов, І. Мещанінов О. Пєшковський, О. Потебня, О. Шахматов та ін., але й досі не відпрацьовано однозначного підходу щодо визначення системи членів речення, у зв’язку з чим виникають дискусії, пропонуються різні уточнення та деталізація.

В українському мовознавстві відсутня цілісна характеристика мовних засобів на позначення просторових відношень. У межах традиційної граматики предикативні структури зі значенням місця розглядали О. Безпалько, I. Вихованець, О. Мельничук, М. Плющ, I. Слинько, Є. Тимченко, I. Чередниченко та ін. Останнім часом з’являються дослідження категорії локативності за принципом функціональності, що ґрунтуються на вченні О. Бондарка та інших лінгвістів про функціонально-семантичне поле.
Вибір теми магістерської роботи «Мовні засоби вираження обставини місця (на матеріалі збірки поезій Ліни Костенко «Річка Геракліта»)» зумовлений, по-перше, тим, що в мовознавчих працях і досі існують розбіжності в трактуванні обставини місця як структурно-семантичного компонента простого речення; по-друге, тим, що мовні засоби вираження обставини місця в поезіях Ліни Костенко не були об’єктом систематичного і всебічного вивчення з погляду граматичної будови, семантики, внутрішніх системних зв’язків, які виявляються на рівні різних просторових значень.

Об’єктом дослідження є обставини місця  в збірці поезій  Ліни Костенко «Річка Геракліта» та процес вивчення обставин місця у шкільному курсі української мови. 

Предметом дослідження є мовні засоби вираження обставини місця в збірці поезій  Ліни Костенко «Річка Геракліта», а також зміст, форми, методи і прийоми роботи вчителя у процесі вивчення обставин місця в школі. 
Мета магістерської роботи полягає в тому, щоб з’ясувати мовні засоби вираження обставини місця в збірці поезій Ліни Костенко «Річка Геракліта», дослідити її структурно-семантичні особливості в творчості поетеси, розробити методику вивчення обставин у функціонально-стилістичному та комунікативно-діяльнісному аспектах. 
Поставлена мета передбачає виконання таких завдань:

1) дослідити проблему вивчення речення як багатоаспектної синтаксичної одиниці в лінгвістичних студіях;
2) розглянути різноманітні вчення про другорядні члени речення в синтаксичній теорії;
3) охарактеризувати обставину як структурно-семантичний компонент речення та  здійснити аналіз її різновидів в сучасній українській мові;
4) дослідити види обставин місця в поетичному дискурсі Ліни Костенко та виявити мовні засоби їх вираження на матеріалі збірки поезій «Річка Геракліта»;

5) з’ясувати сучасний стан вивчення другорядних членів речення  в загальноосвітній школі;

6) визначити критерії і рівні сформованості в учнів знань і вмінь із вивчення теми «Обставини як другорядний член речення»;
7) розробити й експериментально перевірити методичну систему вивчення обставин на засадах функціонально-стилістичного і комунікативно-діяльнісного підходу.

Для реалізації поставлених завдань використовувалися такі методи дослідження:
·  теоретичні: аналіз, синтез, зіставлення, узагальнення і систематизація лінгвістичної, педагогічної, методичної літератури з теми дослідження; аналіз програмно-методичного забезпечення з вивчення другорядних членів речення; розроблення змісту і методики вивчення теми «Обставини як другорядний член реченння» на функціонально-стилістичній і комунікативно-діяльнісній основі; 

·  емпіричні: спостереження за навчально-виховним процесом, тестування, педагогічний експеримент, у ході якого перевірялася ефективність пропонованої методики. 
Наукова новизна полягає в комплексному дослідженні обставини місця як структурно-семантичного компонента речення. Системно описано проблему вивчення речення як багатоаспектної синтаксичної одиниці, відображено різні підходи до другорядних членів речення в синтаксичній теорії. Висвітлено проблему вивчення другорядних членів речення в шкільному курсі української мови через впровадження системи вправ та програми факультативного курсу для учнів 8-9  класів.
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що розроблення основних теоретичних засад вивчення другорядних членів речення (обставини місця) дає змогу зробити внесок у реформування шкільної мовної освіти; сприяє формуванню комунікативної компетентності школярів.
Практична цінність магістерського дослідження полягає у можливості використання одержаних результатів під час вивчення теми «Другорядні члени речення» у шкільному курсі української мови, у процесі читання спецкурсів з української мови для студентів філологічних факультетів ЗВО. Результати дослідження можуть прислужитися і в процесі написання курсових, бакалаврських і магістерських робіт; підготовки посібників, лекцій і спецкурсів з теми «Вивчення другорядних членів речення».

Апробація і впровадження результатів дослідження. Основні положення і висновки дослідження обговорювалися на Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції «Мова й література у проекції різних наукових парадигм» (м.Старобільськ, 23 квітня 2018р.), звітній науково-практичній конференції студентів, аспірантів «Молодіжна наука  в контексті нової української школи» (Глухів, 13-14 березня 2018р.), 
За матеріалами наукового дослідження надруковано 2 статті. 

Структура магістерськогї роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох  розділів, висновків, списку використаної літератури, додатків.

У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, з’ясовано об’єкт і предмет дослідження, визначено мету та зумовлені нею завдання, охарактеризовано методи дослідження, теоретичне й практичне значення роботи.
У першому розділі досліджено проблему вивчення речення як багатоаспектної синтаксичної одиниці, а також з’ясовано статус  обставини місця як структурно-семантичного компонента речення.

У другому розділі охарактеризовано види обставин місця в поетичному дискурсі Ліни Костенко та проаналізовано мовні засоби їх вираження на матеріалі збірки поезій «Річка Геракліта».
У третьому розділі з’ясовано стан дослідження проблеми на сучасному етапі розвитку мовної освіти, подано систему методичної роботи з вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин, у шкільному курсі української мови.

У висновках узагальнено результати дослідження.

Додатки вміщують тестові завдання, систему вправ і завдань з теми «Обставина місця», конспекти уроків, програму факультативного курсу. 

РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ОБСТАВИНИ МІСЦЯ                  ЯК СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНОГО КОМПОНЕНТА РЕЧЕННЯ
1.1. Проблема вивчення речення як багатоаспектної синтаксичної одиниці
У лінгвістиці немає єдиного загальноприйнятого тлумачення речення насамперед тому, що воно є багатоаспектною синтаксичною одиницею, яка характеризується за логіко-граматичними, структурно-семантичними і комунікативними ознаками. 

У трактуванні речення враховуємо те, що воно є одиницею мови і мовлення. Речення у сфері мови – це ізольована одиниця, що складається з мінімаль​ної кількості конститутивних елементів. У сфері мовлення воно набуває додаткових функ​цій, за допомогою інтонації та порядку слів входить у складне синтаксичне ціле. 

Логічний підхід до аналізу речення знайшов своє відображення в праці «Историческая грамматика русского язика» Ф. Буслаєва, який інтерпретував речення як «судження, виражене словами» [10, с. 8]. 

Схожу думку висловив І. Кучеренко. Розглянувши логіко-синтаксичну природу мовних одиниць і зіставивши речення як одиницю мови із судженням – одиницею мислення, він довів, що речення співвідноситься з судженням [41]. 

Д. Овсянико-Куликовський трактував речення в суб’єктивно-психологічно​му аспекті як «слово або таке впорядковане сполучення слів, яке пов’язане з особливим рухом думки, відомим під назвою «предикування» («присудковості»)» [58, с. 51]. 

Превалює психологічне розуміння речення й у працях О. Шахматова. З метою детального його опису та глибокого аналізу він уводить поняття комунікації як психологічної основи речення. Але, на відміну від своїх попередників, учений ширше інтерпретує речення, характеризуючи його не лише як пси​хологічну комунікацію, а й певне граматичне ціле. Речення, на думку О. Шахма​това, – це «одиниця мовлення, що сприймається мовцем і слухачем як граматичне ціле і служить для словесного вираження одиниці мислення» [87, с. 19]. 

Проти психологічного трактування речення виступили представники фор​мально-граматичного напряму (М. Петерсон, О. Пєшковський, Ф. Фортунатов), для яких речення є особливим типом словосполучення. 

Л. Булаховський трактував речення у двох значеннях: більш широкому – закінченої думки, вираженої словами, і в більш вузькому – синтаксичної одиниці, що характеризується наявністю присудка [9, с. 269]. Граматичну організацію речень, їх основні типи вчений розглядав з позицій діалектико-матеріалістичного розуміння природи судження. 

В. Виноградов розглядає речення як гра​матично оформлену за законами мови цілісну одиницю мовлення, що є го​ловним засобом формування, вираження і узагальнення думки [14]. Наведене ви​значення хоч і не претендує на абсолютну повноту, але в ньому розмежовують​ся речення і судження, речення і словосполучення, мо​ва і мовлення; вказується на вираження в реченні не лише повідомлення про дій​сність, а й ставлення до неї того, хто висловлюється; акцентується увага на націо​наль​ному характері граматичного оформлення речення за законами мови. 

У сучасному мовознавстві були спроби дати визначення речення з урахуванням загальних ознак, що виходять поза межі синтаксису. Так, О. Мельничук характеризує речення як «основну знакову одиницю мовлення, яка формується з мовних знаків нижчого порядку – лексичних, фразеологічних і синтаксичних – і відзначається внутрішньою цілісністю і зовнішньою автономністю, виступаючи  у ролі закінченого відрізка мовлення і виділяючись у контексті на єдиному рівні членування» [52, с. 14].
І. Вихованець розглядає речення як багатоаспектну синтаксичну одиницю, що вивчається у формально-синтаксичному, семантико-синтаксичному і комунікативному плані. «Із формально-синтаксичним функціонуванням, – указує учений, – пов’язана внутрішньо-синтаксична структура речення – синтаксичні зв’язки і виділювані на їх основі компоненти речення. З погляду семантико-синтаксичного структура речення характеризується семантико-синтаксичними відношеннями…. Комунікативні особливості речення виявляються в мовленнєвій ситуації, в тексті» [19, с. 52]. 
За конструк​тивного (статичного) підходу речення характеризується як автономна одиниця, особливості якої розглядаються лише з внутрішньої структури, тобто через його власну формально-граматичну будову. Комунікативний підхід дозволяє вивчати речення не як самостійну ізольовану одиницю, а як частину тексту, тобто здійснювати його аналіз у тому лінгвістичному та екстралінгвістичному контексті, в якому воно існує і набуває різноманітних модифікацій [31, с. 141]. 

Проблему вивчення речення в комунікативному аспекті досліджували П. Адамець, Й.Андерш, І. Вихованець, Н. Гуйванюк, А. Загнітко, Г. Золотова, І. Ковтунова, В. Матезіус, О. Мельничук, Н. Нагайцева та ін. 

Речення, виконуючи свою основну, комунікативну функцію, у зв’язному мовленні є носієм функціональної перспективи, яка реалізується актуаль​ним чле​ну​ван​ням компонентів висловлення та їх актуалізацією. Ґрунтовно дослідив проблему відношення речення до конкретної мовленнєвої ситуації представник Празької школи В. Матезіус. Чеським мовознавцем була розроблена теорія актуального членування речення, у центрі якої – комунікативна функція речення як одиниці повідомлення, а не логічні відношення між його компонентами. Учений, досліджуючи відмінності між актуальним та формальним членуванням речення, вказував: «Якщо формальне членування розкладає склад речення на його граматичні елементи, то актуальне членування з’ясовує спосіб включення речення в предметний контекст, на базі якого воно виникає…» [7, с. 228]. 

Теорія актуального членування знайшла своє відображення в працях російських лінгвістів: Г. Золотової, І. Ковтунової, О. Крилової, Н. Нагайцевої та ін. Зокрема, Г. Золотовою в аспекті антропоцентризму досліджено речення як носій функціональної перспективи. І. Ковтунова запровадила поняття синтагматично незалежного (на рівні мови) і синтагматично залежного (на рівні мовлення) висловлення і з’ясувала роль актуалізації у вираженні функціональної перспективи речення. Н. Нагайцева здійснила комунікативно-синтаксичний аналіз простого речення, розробила комунікативно-синтаксичні типи і схеми висловлень за характером комунікативного завдання. 

Проблема актуального членування речення цікавила багатьох українських мовознавців, проте найбільший внесок у її розв’язання зробили І. Вихованець, Н. Гуйванюк, А. Загнітко, О. Мельничук та ін.

О. Мельничук запропонував розглядати порядок слів не як власне граматичну категорію, а як один із засобів вираження смислової структури висловлення. Учений відводив вирішальну роль саме мислячому суб’єктові, мовцеві в актуальному членуванні речення та був переконаний у тому, що «синтагматичне членування речення, логічний наголос і, до певної міри, порядок слів використовується для вираження особливостей суб’єктивно смислової будови речення в усіх мовах світу» [52, с. 57]. 

На співвідношення актуального членування з формально-граматичним і власне-семантичним структуруванням речення вказували І. Вихованець, А. Загніт​ко. Відмінність власне-семантичного, семантико-синтаксичного і формально-граматичного ярусів від комунікативного І. Вихованець убачає в тому, що вони стосуються сфери мови і є більш стабільними. Комунікативний ярус речення спрямований у сферу мовлення і тому, відображаючи потреби комунікації, є найбільш динамічним, рухливим [19, с. 129]. 
А. Загнітко, у свою чергу, наголошує на безпосередньому зв’язку комунікативного рівня речення з власне-семантичним аспектом, оскільки речення «містить у собі певну об’єктивну інформацію, саме ця інформація і є суттєвою і в комунікативній ситуації зазнає різноманітних модифікацій, що відтворюються за допомогою порядку слів, фразового наголосу та ін.» [31, с. 142].

Особливу увагу приділено дефініції речення І. Слиньком, Н. Гуйванюк, М. Кобилянською. Вони вказували, що не можна характеризувати речення тільки як формально-граматичну конструкцію: «Речення може будуватися за  певними найтиповішими граматичними та семантичними зразками, які найбільше є підстав називати не структурними схемами, а моделями… Граматичні, семантичні і комунікативні видозміни речення, або його парадигми, становлять форму речення» [70, с. 74]. «Просте речення, на думку авторів,  – це таке висловлення, яке називає одну окрему ситуацію і повідомляє про неї, має граматичне значення предикативності і форму у вигляді граматичних чи семантичних моделей, їх парадигм та комунікативних варіантів з особливою інтонацією» [70, с. 74-75].
Отже, для нашого дослідження важливо передусім поєднати різні підходи до вивчення речення, а не протиставляти його з позиції статичного (структурного) і динамічного (комунікативного) аспектів. Тому за вихідне беремо визначення, запропоноване І. Вихованцем, оскільки в ньому враховані семантичні, формальні й комунікативні ознаки. Речення розглядаємо як основну синтаксичну одиницю-конструкцію, предикативну синтаксичну одиницю, що є мовним знаком ситуації (або взаємопов’язаних ситуацій) і вказує на відношення до дійсності й до повідомлюваного, характеризується неперервністю синтаксичних зв’язків і семантико-синтаксичних відношень, а також виступає мінімальною, відносно завершеною одиницею спілкування та вираження думки.

1.2. Вчення про другорядні члени речення в синтаксичній теорії
Питання про члени речення є, як відомо, одним із актуальних і водночас складних питань синтаксичної теорії. Дотепер зберігається (особливо у вишівській і шкільній практиці) традиційний поділ членів речення на п’ять класів: підмет, присудок, додаток, обставина, означення.

Значні труднощі становить проблема другорядних членів речення тому, що в сучасному мовознавстві були спроби виробити їх класифікацію з урахуванням якогось одного критерію – чи то формально-граматичного, чи семантико-синтаксичного без урахування взаємозумовлюваної їхньої природи. Відповідно випадки невідповідності форми і змісту члена речення, відсутність чітко закріпленої форми за тим або тим членом речення і синкретизм їхньої семантики викликають або ж заперечення категорії другорядних членів, або її суттєву перебудову. Уже в традиційній лінгвістиці суперечки стосувалися труднощів диференціації другорядних членів речення, що очевидно призвело до фактичного їх заперечення [25].
На думку А. Шапіро «...багато питань, які входять зараз у вчення про речення, знаходяться у стані анабіозу. Так, наприклад, справа з другорядними членами речення.....треба відверто визнати, що в цій галузі ми стоїмо у безнадійному глухому кутку, тому що ані на крок не відійшли від точок зору Буслаєва та Потебні...» [86, с. 5].

Деякі лінгвісти негативно ставляться до традиційної теорії членів речення. Це зумовлено передусім тим, що все живе розмаїття мовлення не вкладається у межі цієї класифікації. Традиційні п’ять членів речення, хоча і є найбільш типовими і властиві багатьом мовам світу, не охоплюють усієї різноманітності синтаксичних категорій. Іншою причиною є випадки невідповідності форми і змісту, відсутність чітко закріплених за членами речень способів вираження. Звідси – критичний перегляд багатьох положень теорії членів речення, нерідко істотні зміни в понятійно-термінологічній системі, а в деяких випадках і заміна традиційних назв структурно-семантичних компонентів речення новими.

Ф. Буслаєв пропонував розглядати другорядні члени речення двобічно:
1) за синтаксичним вжитком; 
2) за значенням. 
За синтаксичним вжитком він поділяв другорядні члени речення на узгоджені – означення, керуючі – додатки й ті, «в яких немає наявного синтаксичного зв’язку» – обставини [10, с.19-20]. 
Цікавим є пояснення ученого з приводу того, що одне й те ж слово в одному й тому ж вжитку може розглядатися як обставина (за значенням) і як додаток (за формою). Він вважає, що у висловах увійти в місто, виїхати з міста, переходити через місток – у місто, із міста, через місток за значенням це дефініція обставини місця, за керуванням же – «слова додаткові». Як бачимо, у вченні Ф. Буслаєва закладено два підходи до теорії членів речення: формально-граматичний і  логіко-граматичний.

О. Пєшковський відмовився від дефініцій «додаток», «означення», «обставина», а запропонував назвати їх керуючими, узгодженими та прилягаючими другорядними членами речення. Цікавою була думка О. Пєшковського з приводу походження обставин і синкретизму семантики окремих членів речення, що, на його погляд, мотивується тим, що «...всі обставини (крім дієприслівників) виникли із додатків» [63, с. 20].
Ураховуючи загальну невпорядкованість вчення про другорядні члени речення за логічним принципом й неможливість побудувати це вчення за чисто формальними принципами, деякі дослідники пропонували виключити з синтаксису розділ про члени речення взагалі. У 1952 році М. Петерсон писав, що сама постановка питання про члени речення веде до невірного співвідношення речення з логічним чи психологічним судженням [62, с.12].

В. Бєлошапкова вважає, що традиційне вчення про члени речення при всіх своїх недоліках несе такий аспект інформації про компоненти речення, який у сучасних синтаксичних описах відсутній. Завдання синтаксису, на її думку, на основі традиційної ідеї створювати вчення про члени речення, що відтворюють сучасний рівень знань про склад речення. В. Бєлошапкова ж поділяє члени речення на головні, що входять у предикативну основу, і неголовні члени,  що не входять у предикативну основу [6]. 
Т. Ломтєв поняття членів речення замінює поняттям позиційної значущості, позиції, позиційної ланки у структурі речення, яку займає певна словесна форма, і речення відповідно становить «структуру позицій, які займають у ньому словесні форми...» [43, с. 44]. 
Такий погляд видається коректним і показує намагання виявити позиційну структуру будь-якого речення з урахуванням причин, що спричиняють ту чи іншу позицію словоформи в загальній семантико-синтаксичній структурі речення.

Убачаючи наступність та еволюційність теорії синтаксемного аналізу щодо теорії членів речення, А. Мухін вважає, що за поняттями синтаксеми і члена речення стоять дискретні одиниці, що виділяються в реченні на основі характеру синтаксичних зв’язків. Синтаксеми – це елементарні, тобто синтаксично неподільні одиниці у структурі речення, тоді як члени речення можуть бути синтаксично членованими [55, с.21-22]. 
Синтаксема, поєднуючи в собі морфо​логічну, категоріально-семантичну і функціонально-синтаксичну характеристики, є елементарною, конструктивною одиницею синтаксису (І. Вихованець, Г. Золотова, К. Шульжук та ін.). Мінімальні синтаксичні одиниці функціонують лише в межах речення чи словосполучення. Їх виділяють з урахуванням синтаксичних зв’язків та семантико-синтаксичних відношень. У формально-синтаксичній структурі просто​го речення мінімальними одиницями є члени речення, що виділяються на основі синтаксичних зв’язків. Синтаксеми відображають предмети і явища позамовного світу, виявляють зовнішнє спрямування, мають семантичне навантаження і виділяються на основі семантико-синтаксичних відношень.
Н. Іваницька звертається до більш широкого і менш конкретного поняття «компонент», вважаючи термін «член речення» недосконалим у першу чергу щодо критеріїв виділення членів речення   [34, с. 9]. 
Чимало мовознавців (О. Пєшковський, А. Булаховський, В. Виноградов, Н. Шведова, І. Слинько та ін.) виступали проти традиційного вчення про другорядні члени речення, вказуючи на його недоліки. Визначення другорядних членів речення за типами зв’язку викликало заперечення термінів означення, додаток, обставина з боку О.Пєшковського, оскільки, «не будучи нічим іншим, як скороченими позначеннями встановлених вище понять, вони викликають у читача думку, що виражають якийсь інший бік справи, крім понять другорядного предмета, другорядної ознаки і дії, абстрагованої від діяча. Між тим ніякого іншого боку тут нема». Замість цих термінів О.Пєшковський встановлює поняття про керовані, узгоджені і прилягаючі другорядні члени [63].
 А. Булаховський виступив проти шкільного визначення другорядних членів речення за запитаннями, бо наші питальні засоби недосконалі: «Розвиток іменних форм висловлювання явно випереджає в мові займенникові відкладення – форми запитування, що йому належать. Крім того сучасна мова припускає досить вільне вживання різних частин мови в різних функціях, особливо у функції означення і обставини» [9, с.19].
Н. Шведова дійшла до думки, що поняття «другорядні члени» треба замінити іншим, ураховуючи їх роль у побудові речення. Якщо граматичне значення речення – предикативність – може приховуватись у його мінімальній частині – сполученні підмета з присудком, значить, тільки ці його компоненти істотні, є справжніми його членами, кістяком його структурної схеми. Усі інші слова в реченні лише поширюють у різний спосіб ядро речення і тому не протиставляються головним членам як «другорядні» [25, с. 546]. 

І. Вихованець, К. Городенська, В. Русанівський, розрізнюючи поверхневу і глибинну структуру речення, виділяють другорядні члени речення – елементи поверхневої структури (синтаксеми) і семантеми – елементи глибинної структури (на власне семантичному рівні). Серед другорядних членів речення розглядаються прислівні другорядні члени (компоненти словосполучення) і детермінанти  [20]. 

Відсутність однозначних критеріїв розмежування членів речення веде до непослідовного використання їх формальних і семантичних ознак, сприяє появі різноманітних класифікацій. Так, залежно від морфологічних форм вираження вони поділяються на морфологізовані (виражені словами тих частин мови, для яких дана синтаксична функція є первинною, основною) і неморфологізовані (виражені словами тих частин мови, для яких дана синтаксична функція є вторинною). 
Найбільш поширеним принципом класифікації членів речення є логіко-граматичний принцип, який враховує в першу чергу смислові відношення між елементами речення, а потім граматичні засоби вираження цих відношень. Атрибутивні, об’єктні, просторові, часові, причинові й інші граматичні відношення є  основою для виділення таких членів речення, як означення, додаток і різні за значенням обставини, тобто синтаксичні ознаки другорядних членів речення формуються на базі морфологічних категорій і їх функціонально-синтаксичного значення в структурі словосполучення.
Отже, граматичні відношення, які складаються між пояснювальним і пояснюючим словами, визначаються в основному їх внутрішнім взаємовідношенням, а не структурою речення. Саме це й приводить до думки про можливість розгляду цього граматичного явища в межах словосполучення. Крім того, не завжди другорядні члени речення входять як компоненти до складу словосполучень, які формують речення. Дуже часто додаток (об’єкт) і обставина можуть належати до всього речення загалом і не входити до групи присудка чи до групи підмета, які членуються на окремі словосполучення.

В. Фурашов виділяє типові і власне-синкретичні члени речення, вважаючи, що типові другорядні члени речення формуються на базі морфологізованих способів їх вираження і мають одинарні відношення в реченні. Власне – синкретичні члени речення формуються на базі неморфологізованих способів вираження і в реченні мають подвійні зв’язки і відношення. Проміжне положення між типовими і власне – синкретичними членами речення посідають другорядні члени, які мають різні відтінки значень. Цей підклас формується в основному за рахунок неморфологізованих другорядних членів з одинарними відношеннями [85, с.95]. 
Н. Іваницька, виходячи з того, що члени речення поділяються за ознакою обов’язковості – необов’язковості, зазначає, що можуть бути такі: підмет; присудок; обов’язковий другорядний член первинної залежності; обов’язкові другорядні члени, які поширюють члени первинної залежності; обов’язкові другорядні члени, залежні від інших другорядних членів; необов’язкові (факультативні)  другорядні члени  [34]. 
Отже, вчення про члени речення останнім часом зазнало певних змін. З погляду сьогодення традиційне вчення має здобутки та суперечності. До основних здобутків відносимо обґрунтування поділу членів на головні і другорядні (особливо детальний опис головних), високий ступінь граматичної абстракції членів речення (формальний поділ членів речення на другорядні і головні спрямований не на речення як мовленнєву одиницю з конкретним лексичним наповненням, а на речення як абстрактну конструкцію).

1.3. Обставина як структурно-семантичний компонент речення та її різновиди в сучасній українській мові
З позицій теми нашого дослідження детальніше розглянемо обставину як структурно-семантичний компонент речення та охарактеризуємо її різновиди в сучасній українській мові.
Семантична специфіка обставини полягає в позначенні ознаки не предметів, а інших ознак чи спосіб їх вияву в реченні (інтенсивність, час, місце, умови, за яких реалізується ознака чи всупереч яким вона постає, причини їх тощо). Дуже широка гама семантичних відтінків обставини робить цей другорядний член речення дуже ємним, а спосіб синтаксичного зв’язку (в одному випадку зумовлюваний валентністю дієслова, а іншому – не зумовлений нею) утворює нерівнорядну граматичну підкатегорію серед підкатегорій другорядного члена речення.

Широка гама значеннєвих відтінків, зв’язок у формі керування і прилягання викликали пояснення обставин як досить невизначених категорійних одиниць. Це призвело і до заперечення категорії обставини взагалі на тій підставі, що розмежування лексичного і синтаксичного рівнів передбачає визначення природи як лінгвістичних зв’язків, так і відповідних елементів (елементарних одиниць). А саме це зумовлює поглиблене вивчення всіх типів зв’язків як у формах словосполучень, так і в структурі речень. Такими одиницями, які адекватно відображають взаємодію суті лінгвістичних зв’язків і природи відповідних лінгвістичних компонентів речення виступають синтаксеми, а не другорядні члени речення [15, с.104].

Однак усі ці аргументи вказують на специфіку категорії обставини серед інших категорій диференційованого другорядного члена речення, але не дають достатніх підстав заперечувати явний формально-граматичний статус категорії обставини. Кваліфікативні і квалітативні семи обставинних компонентів, які викликають найбільше суперечок, лише вказують на широку семантичну специфіку обставини у загальній категорійній структурі речення, її транспозитивні можливості ще більше відображають суть перехідних процесів у категорійній системі другорядних членів речення. 

«У традиційній граматиці, – відзначає О. Смирницький, – категорія обставини – це дуже невизначена категорія, в ній об’єднують не лише різні, але відмінні речі. Обставина місця і обставина часу відмінні, але не різнорідні, оскільки обоє вони характеризують обставину, за якої відбувається подія, дають її просторово-часову характеристику. Якщо ж ми порівняємо обставини часу і місця з тим, що називають обставиною способу дії, то ми побачимо, що це зовсім різні речі. Так звана обставина способу дії не характеризує, не уточнює обставини, умов здійснення процесу, не визначає місця події в дійсності. Обставина способу дії дає внутрішню характеристику дії само собою. За своїм змістом обставина способу дії є кваліфікацією відомого процесу... Якщо ми порівняємо те, що називають обставиною способу дії з традиційно виділюваним означенням, ми побачимо, що між ними є певний паралелізм... Таким чином, як за характером виражальних відношень (позначення ознаки, кваліфікації), так і за характером... синтаксичного зв’язку, обставина способу дії ближче стоїть до означення, ніж до обставини» [74, с. 223-225].

Про категорійний статус обставини як другорядного члена речення свідчать: 
1) те, що вона входить у структурну схему речення як периферійний компонент і не входить у структурне ядро речення; 
2) вона типово виражається прислівником (дієприслівником), відмінковою та прийменниково-відмінковою конструкцією; 
3) типовою формою зв’язку виступає прилягання, слабке керування і детермінантне керування; 
4) типові позиції в реченні – придієслівна і прикметникова, за детермінантного керування позиція легко переходить у реченнєву детермінантну поза дієсловом і прикметником. Ця позиція виникає в результаті трансформації двох елементарних речень в одне ускладнене речення; 
5) комунікативні позиції в реченні не є стабільними (і тема, і рема); 
6) семантика ознаки дії й ознаки ознаки в найзагальнішому плані є визначальною.

Вживання обставин зумовлюється конкретною потре​бою характеристики дії щодо способу, часу, місця, причи​ни, умови, міри і ступеня її здійснення. З огляду на це ви​діляють такі їх різновиди: способу дії, міри і ступеня, часу, місця, мети, причини, умови, допусту.

Обставини способу дії дають якісну характеристику дії чи стану, означають спосіб її здійснення і відповідають на питання як? яким способом?
Головними засобами вираження обставин способу дії є:

1) якісно-означальні прислівники, напр.: Уперто, жа​лібно тяглася нота скарги у темряві (М. Коцюбин​ський); Цієї ночі-уночі ми тихо говорили (М. Вінграновський); 

2) означальні прислівники способу дії, напр.,: Пасуть​ся тіні вимерлих тарпанів, навшпиньках ходять сутінки і сни (Л. Костенко); Постоявши серед подвір'я, він повагом рушив за хвіртку, щоб засвітити на теле​графному стовпі ліхтаря (Б. Харчук); 

3) безприйменниковий іменник в орудному відмінку із загальним порівняльним значенням, напр..: Ще-не-де хвильною стіною здіймався грабовий перелісок з молодим зрубом (Ю. Смолич); Але за півкілометра річка знову розпливала​ся великим плесом трохи меншого, широкого й чистого ставу (Ю. Смолич);

4) прийменниковий іменник, напр.: Дід Овсій вистроїв усіх в одну лінію, а сам пішов попереду (М. Коцюбин​ський); Молодь зібралася в окрему купу (М. Коцюбин​ський);

5) дієприслівниковий зворот, напр.: Вони сиділи неру​хомо, карячки, боячись поворухнутись та зачепити шаткий комиш (М. Коцюбинський); Дерева й кущі стоя​ли довкола тихі й непорушні, похилившись додолу важ​кими, росою набряклими вітами (Ю. Смолич) [90, с. 101].
Обставини міри і ступеня характеризують дії та озна​ки щодо міри їх вияву чи інтенсивності й відповідають на питання якою мірою? наскільки? як часто? як багато? скільки разів? у скільки разів?
Обставини зі значенням інтенсивності дії, ознаки вка​зують на конкретну кількісну міру чи ступінь їх вияву. За​собами їх вираження є:

1) прислівники із загальним значенням міри і ступеня, напр.: Прозору склянку вщерть налито вином червоним і хмільним (М. Рильський); Весно, весно, яка ти нещадно прекрасна у ці важкі дні війни (О. Гончар); 

2)  прийменниково-іменникові конструкції, що вказу​ють на межу інтенсивності дії, ознаки, напр.: Юрко червоніє до сліз (В. Козаченко); Ми обнялися до болю, радісно збуджені вмить (П. Воронько).

Обставини зі значенням міри дії чи ознаки вказують на кількісне вираження дій, станів, ознак, про які йдеться в реченні. Вони виражаються різними конструкціями, у яких наявні повнозначні компоненти на позначення ваги, розміру, вартості, відстані, періодичності повторення дій та ін. [90, с. 102-103].
Обставини місця характеризують дію, ознаку, подію у просторовому аспекті й відповідають на питання де? куди? звідки? Обставини місця різноманітні за способами грама​тичного вираження і значеннєвими функціями.

Обставини місця в сучасній українській мові виража​ються двома основними засобами: прислівниками місця і надзвичайно розгалуженими прийменниково-іменникови​ми конструкціями.

У функціональному плані виділяють два різновиди обставин місця: власне обставини місця і обставини напря​му дії чи стану.

Власне обставини місця вказують на локаліза​цію в просторі й відповідають на питання де? Ці обставини виражаються:

  1) прислівниками місця, напр.: Десь у людей дощ іде (Панас Мирний); А тут, у чужому дворі, з ким домовишся? (Ю. Цюпа); Хіба десь далеко над стернею виткнеться зе​лена мичка, якийсь хутірець або панський маєток (Петро Панч);

2) прийменниково-іменниковими конструкціями, що вказують на локалізацію дії чи стану у відповідному об'єк​ті, над ним, біля нього, перед ним, за ним, під ним, навко​ло об'єктів, між об'єктами, напр.: Над плавнями чорними пасмами повз дим (М. Коцюбинський); Метушилися й го​моніли по дворах і серед вулиці величезні зграї горобців (Ю. Смолич).

Обставини напряму дії (стану). Вказують на кінцеву (куди?) чи на вихідну (звідки?) точку поширення дії чи стану. Вживаються з дієсловами на означення руху, переміщення.

Виділяють три різновиди цих обставин: зі значенням кінцевої точки поширення дії чи стану; зі значенням ви​хідної точки поширення дії чи стану; на позначення шля​ху переміщення.

1.  Обставини зі значенням кінцевої точки поширення дії чи стану. Виражаються кількісно невеликою групою прислівників, напр.: Врешті мельник казав їм зупинити​ся, а сам пішов наперед (М. Коцюбинський); Тумани линуть вгору, вгору, а хмари вниз (П. Тичина). Проте основним джерелом вираження цих обставин є численна група прийменниково-іменнико​вих конструкцій, що вживаються в обставинній функції і вказують на те, що кінцевою точкою поширення дії або стану може бути внутрішня частина об'єкта чи середови​ща, поверхня об'єкта, місце над об'єктом, за об'єктом, пе​ред об'єктом, простір над об'єктом, місце і простір над кількома об'єктами, напр.: На превелику силу вдалося врешті вибитися, зі стрижня та наблизитись до берега (М. Коцюбинський); Ми йшли до гімназії (Ю. Смолич). 

2.  Обставини зі значенням вихідної точки поширення дії чи стану. Це своєрідні антоніми до обставин поперед​нього різновиду. Вони також можуть виражатися прислів​никами, напр.: Зверху почало щось сіятись, чи то дощ, чи мряка (М. Коцюбинський); Здалеку повіяло вогкістю, не​далеко була мета (Ю. Яновський).

Часто для вираження обставин місця на позначення вихідної точки поширення дії чи стану використовуються прийменниково-іменникові конструкції з прийменниками з, з-під, з-за, від, напр.: Коли Соломія примостилася на плоті, Остап одіпхнув од берега і тоді скочив (М.Коцюбинський); Від білосніжного палацу до економії мчить управитель (М. Стельмах).

3. Обставини на позначення шляху переміщення. Ха​рактеризують дію як таку, що відбувається на певному від​різку шляху. Основними засобами вираження цих обста​вин є безприйменниковий орудний відмінок іменника з просторовим значенням та прийменниково-іменникові конструкції з прийменниками по, через, крізь, повз, вздовж, напр.: Вони їздили по селах (М. Коцюбинський); Три мотоцикли з колясками, вишикувавшись у колону, ру​халися в бік Дніпра (К. Пісоцький); Вподовж автостради гомонить барвис​тий ярмарок (О. Гончар).

Крім зазначених різновидів, наявний і такий, у якому одночасно реалізуються початкова і кінцева точки поши​рення дії чи стану, напр.: І від Дунаю до Дунаю, на верхо​вині, на низу, я назову тебе (М. Вінграновський) [90, с. 103-105].
Обставини часу. Характеризують дію, стан, ознаку за їх стосунком до певного часу і відповідають на питання ко​ли? доки? з якого часу? до якого часу? з яких пір? до яких пір? Вони виражаються прислівниками часу, безприймен​никовими іменниками та іменниками в непрямих відмін​ках із прийменниками, дієприслівниками і дієприслівнико​вими зворотами, фразеологізмами. При цьому однаковою мірою активно використовуються непоширені і поширені обставини часу, напр.: Щовечора, як зіронька до місяця сходить, молодая дівчинонька в садочок виходить (Леся Українка); Надвечір сонце зовсім сховалося: небо чорни​ми хмарами замазалося; чутно здалека грім; моргає блискавка... (Панас Мирний).

Обставини часу із семантичного погляду поділяють на два різновиди: обставини із загальним значенням моменту дії або стану та обставини із загальним значенням хроно​логічних меж тривання дії чи стану.

1.  Обставини із загальним значенням моменту дії або стану вказують:

· на зв'язок дії чи стану з відповідним моментом часу і виражаються прислівником (увечері, вранці, вночі, уліт​ку, навесні, смерком), іменником із прийменником у зна​хідному та місцевому відмінках (у неділю, у жнива, в юності, на третій день, о сьомій годині, на світанку), іменником із залежним прикметником чи займенником у родовому відмінку (холодної зими, минулого року, пізньої осені, наступного тижня, цього літа);
· на те, що дія або стан відбувається одночасно з ін​шою дією або станом (засобом вираження виступають іменники з прийменниками у родовому та місцевому від​мінках: серед ночі, за царя, при вступі);
· на те, що дія або стан передують якійсь іншій дії, стану, події (засобом вираження є іменники з прийменни​ками у родовому, знахідному та орудному відмінках: до лі​та, до зустрічі, під Різдво, під весну, за годину до Нового року, перед відпусткою, перед приїздом);
· на те, що дія або стан відбувається після настання ін​шої дії, стану, події (засобом вираження є іменники з прийменниками у родовому, знахідному, місцевому від​мінках: після екзаменів, після дощу, після відпустки, за місяць, за рік, через тиждень, через десятиліття, по при​їзді, по закінченні).
2.  Обставини із загальним значенням хронологічних меж тривання дії чи стану вказують:

· на тривалість дії чи стану (засобами вираження є прислівники, іменники в знахідному та орудному відмін​ках без прийменника, іменники в родовому, знахідному, місцевому відмінках із прийменниками: довго, місяць, го​дину, місяцями, з вечора до ранку, зарік, за місяць, за літо, упродовж року);
на початковий чи кінцевий момент тривання дії або стану (засобами вираження є прислівники, іменники в ро​довому відмінку з прийменниками: зроду, з юності, з осе​ні, до ночі, до весни) [90, с. 105-106].
Обставини причини. Характеризують дію, стан, озна​ку, вказуючи на причину, підставу виникнення їх, і відпо​відають на питання чому? через що? з якої причини? на якій підставі?
Обставини причини в сучасній українській літератур​ній мові виражаються:

· прислівниками причини, напр.: Кайдаш спересердя грюкнув дверима (І.Нечуй-Левицький); Зопалу я звівся на ноги (Ю. Збанацький);

· дієприслівниками і дієприслівниковими зворотами, напр.: Гнат зрадів, побачив​ши Настю та сина, і заплакав (М. Коцюбинський);

прийменниково-іменниковими конструкціями, включаючи ті, в яких уживаються похідні прийменники завдяки, в результаті, внаслідок, у зв'язку з, напр.: Брови й плечі його полізли високо вго​ру від здивування (О.Довженко); Скільки гине одважних через мене (Леся Українка) [90, с. 106-107].
Обставини мети означають мету дії чи стану і відпові​дають на питання для чого? нащо? навіщо? з якою метою? Обставини мети виражаються:

· прислівниками мети, напр.: Усі вулиці Вербівки ні​би навмисне обсаджені вербами (І. Нечуй-Левицький);

· прийменниково-іменниковими формами, напр.: Мі​рошника полюбила для потіхи (Т. Шевченко); Бурлаки завернули в яр на відпочинок (І. Нечуй-Левицький); Ма​ти пішла на город по буряки (Панас Мирний);

· дієприслівниковим зворотом, напр.: Овечата ледве сновигали по траві, шукаючи тіні (Панас Мирний); Голо​сов прискорив біг, намагаючись відірватися, віддалити​ся від надто сильного суперника (В. Собко);

· інфінітивом, напр.: Місяць пливе оглядати і небо, і зорі, і землю, і море (Т. Шевченко); Батько їхав на хутір дістати берестка на колодки для коліс (Петро Панч);

· складеними прийменниками в ім'я, на честь, з ме​тою з іменником у родовому відмінку, а прийменник з ме​тою може також уживатися з інфінітивом, напр.: Тоді я склав план реконструкції кількох площ і вулиць міста з метою його благоустрою (О. Довженко) [90, с. 107].
Обставини умови означають умову, за якої відбуваєть​ся дія, і відповідають на питання за якої умови? Обставини умови виражаються:

· прийменниково-іменниковими конструкціями, напр.: Отак жив Чіпка, виростав у голоді та в холоді, у злиднях та недостачах (Панас Мирний); Та при такій погоді треба ще подумати про купівлю (М. Стельмах);

· дієприслівниковим зворотом, напр.: Мелодія, опану​вавши душею, загніздившись там, не хутко німіє (М. Ко​цюбинський) [90, с. 107].
Обставини допусту вказують на умову, всупереч якій щось відбувається, і відповідають на питання незважаючи на що? всупереч, чому?
Обставини допусту виражаються:

· прийменниково-іменниковими конструкціями, напр.: А дуб стоїть незламно всім напастям наперекір (І. Цюпа); А Він стоїть наперекір усім напастям (І. Цюпа);

· дієприслівником і дієприслівниковим зворотом, напр.: Не раз відчувши на собі щем поразок, бійці не зупи​нялися у боротьбі (М. Скорупський) [90, с. 108].
Отже, обставини мають різноманітні значення і вира​жаються передусім за значеннєвими показниками.

Як свідчить аналіз лінгвістичних праць, дефініції обставин ще й досі знаходяться на стадії апробації та удосконалення, і, цілком очевидно, що в сучасній українській мові хоч і існує традиційне вчення про другорядні члени речення, але у зв’язку із проникненням в мову нових синтаксичних явищ, понять, категорій, таке вчення вже мало спроможне пояснити їх і виділити нові підходи до вивчення другорядних членів речення. Зокрема обставини, до яких у вчених-лінгвістів різних часів існували різноманітні підходи, кваліфікації та термінологічні визначення, з урахуванням зростання семантичних і граматичних площин сучасної мови, ще й досі цілком не кваліфіковані.

У своєму дослідженні ми користуємося структурно-семантичним принципом поділу членів речення, який є наче синтезом логіко-граматичного й трансформаційного аналізу мовного матеріалу, оскільки він виникає із взаємозв’язку семантики слова і його граматичної форми, смислового призначення речення і змісту контексту, порядку членів речення і інтонації, базується на встановленні структурних зв’язків і взаємовідношень синтаксичних одиниць всередині речення, а також на відношення цих одиниць до синтаксичних елементів інших речень у системі мови.

РОЗДІЛ 2
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ОБСТАВИН МІСЦЯ В ПОЕЗІЯХ ЛІНИ КОСТЕНКО

2.1. Обставини  на позначення місця дії

У результаті нашого дослідження на матеріалі збірки Ліни Костенко «Річка Геракліта» було встановлено, що найбільшу групу становить обставина на позначення місця дії, що виражається прислівниками або прийменниково-іменниковими сполученнями. 

Прислівники зі значенням місця поділяємо на такі підгрупи: 
1. Прислівники із загальною семантикою місця: десь, ніде, подекуди, там, тут (отут) тощо. Наприклад: Немов пройшов незримий Левітан -/ то там торкнув їх пензликом, то там [40, с. 28]; Лиш там, де лось лежав, земля була зігріта, -/ тихесенько ростуть здивовані гриби [40, с. 32]; Тут по дворах стоїть бузкова повінь. / Тут ті бузки проламують тини./ Тут щука йде, немов підводний човен,/ і прилітають гуси щовесни [40, с. 152].

Функціонують також прислівники із заперечною семантикою (ніде): Їм сумно, як і нам. Ніде немає літа. / Од холоду в ногах посиніли дуби [40, с. 32].

Традиційно первинне значення прислівників цієї групи – статичне, тобто вони вказують на місце, де відбувається певна дія. 
2. Прислівники, що визначають розташування відносно вертикальної осі: нижче, угорі, вище, глибоко, унизу тощо: Внизу далеко смужечка дороги. / Сніги і я. Над присмерком смерек -/ усіх печалей білі епілоги [40, с. 110].

3. Прислівники, що характеризують місце за розташуванням на горизонтальній осі: збоку, ззаду, навпроти, обабіч, попереду, поруч тощо: Гроза проходила десь поруч. Було то блискавка, то грім./ Дорога йшла кудись на Овруч в лісах і травах до колін  [40, с. 174].
4. Прислівники, що визначають локалізацію за віддаленістю від просторового орієнтира, наприклад, далеко, ближче, віддалік, зразу, неподалець, поблизу, поодаль, поруч тощо: Далеко там в полях за вітряками / за смутком за туманом за роками -/ За смутком за туманом за роками - / Немає там ні станцій ані пошт -/ Стоїть мати моя при дорозі/ заплітає у коси дощ [40, с. 48]; А навкруги безсмертно і безлюдно,/ бо всі обходять німця за версту [40, с. 114].

5. Прислівники, що характеризують місце відносно певного закритого простору: вдома, надворі, усередині тощо: До шибки притулився голубок./ У дощ йому незатишно надворі [40, с.72]. Ця група у творах Л. Костенко нечисленна. 
6. Неозначені прислівники, які лише вказують на місце, чітко не окреслене: бозна- де, де, де-не-де, десь, подекуди тощо: Нічного міста вафельки янтарні/ тихенько тануть десь удалині [40, с. 44]; Чиєсь дитя подибало до мами,/ а мама десь на відстані сльози./ І доля десь - на відстані печалі [40, с. 53]; І хата, й тин, і груша серед двору,/ і кияшиння чорне де-не-де,/ все згадує себе в свою найкращу пору [40, с. 111]; Десь грає ніч на скрипці самоти./ Десь виє вовк по нотах божевілля [40, с. 101].

У контексті неозначені прислівники часто вживають з іншими одиницями, що уточнюють, конкретизують місце: А там десь, може, на чужих планетах/ весна дібровам листя роздає [40, с. 124].
Одиниці цієї групи традиційно функціонують при дієсловах зі статичною семантикою: Вони вже десь недалеко. Вони уже десь / причаюються! [40,  с.137].
7. Узагальнювальні прислівники із семантикою поширення дії або стану в усіх місцях: довкола, навколо, повсюдно, скрізь тощо:  А понавколо - камені Угорські,/ якісь арабські профілі, орли [40, с. 224]; Тут Сувид скрізь. Він ходить по росі./ Учора він прикинувся сосною  [40, с. 228];

Узагальнювальні прислівники традиційно функціонують при дієсловах із статичною семантикою: Я скрізь своя, і я ніде не дома./ Душа летить у посвіті епох [40, с. 169]; Це так природно - музика, і час,/ і Ваша скрізь присутність невловима [40, с. 27]; Він скрізь по хатах понаписував мат./ Ікони покрав. Загубив респіратор [40, с. 207].

Отже, прислівники зі статичним значенням у творах Ліни Костенко представлені значною кількістю семантичних груп. Більшість прислівників групи функціонують при дієсловах зі статичною просторовою семантикою та дієсловах без просторової семантики.
Найчисельнішу групу слів зі значенням місця дії, що виражають контактне місцеперебування, становлять прийменниково-іменникові  конструкції, які позначають:
1. Природні простори. Іменники, що називають природні простори, об’єднуємо у такі підгрупи: 
а) іменники, що називають небесні простори (небо, небокрай, обрій, повітря тощо: Я не скрипковий ключ, а журавлиний/ тобі над полем в небі напишу [40, с. 26]. Тут, в небі, тихо. Ані шум потічка,/ ні вітру шум, ні пташка лісова./ І тільки десь Іванова Марічка/ із того світу кличе його: - Йва-а-а! .. [40, с. 55].

б) назви водних просторів та їхніх частин: глибини, річка, болото, вода,  море, океан, плесо, потічок, став тощо. Наприклад: Сюди колись приходили чернички,/ блакитну воду брали із глибин [40, с. 31];  І привидом князівни Либеді/ над річкою встає туман [40, с. 42]; Ой із загір'я сонечко, з загір'я,/ із-за далеких марев і морів [40, с. 55].
в) назви просторів суходолу  (назви наземних і підземних  просторів): земля, нива, город, поле, степ, скелі, гори тощо. Наприклад: І дощик моросить. Гніздо прибите криво./ І струшується ліс над трасою вві млі [40, с.39];  Кошлатий вітер-голодранець / в полях розхристує туман, / танцює юродивий танець,/ б'є в бубон сонця, як шаман [40, с.34]; Ставить осінь на землю свою золоту жирандоль./ І, ковтаючи сльози, одягши на плечі сукману,/ перемотує літо на чорні котушки тополь… [40, с.23]; Люмінісцентні барви осені./ По ниві ходить чорний крук [40, с. 56]; Вже третій день живу у лісі,/ годую білочку з руки [40, с. 71]. Тремтять на скелях безпритульні квіти,/ торкає гори стомлена пастель ..[ 40,  с. 225].

2. Назви будівель та їхніх частин: Ця група досить численна. За значенням об’єднуємо одиниці на такі підгрупи: 
а) назви житлових будівель та їхніх частин: хата, будинок,веранда,  вулик, гніздо,  сіни, халупа, тераса тощо. Лексеми цієї групи називають обмежені (закриті, замкнені), зроблені людиною (хата, будинок, дім, кімната тощо) чи твариною (гніздо, нора та ін.), що можуть бути використані для життя людини (господа, обійстя, поверх та ін.) чи тварини (вулик) простори: А коло хати пелехатий сонях/ пасе траву в блакитному дощі [40, с.49]; Жили ми на горищах і терасах./ Усе махало крилами і веслами,/ і кози скубли сіно на баркасах [40, с. 151]; Хто там квилить у цій хаті ночами?/ Може, живе там сама самота [40, с. 211]; А по дашку прозорої веранди/ ходили то дощі, то голуби ... [40, с. 149]; В старім гнізді танцюють лелечатка, /і, одірвавши ніжки від землі,/ немов малі русалоньки, дівчатка/гойдаються в зеленому гіллі [40, с. 214].
б) назви господарських та нежитлових будівель (споруд) та їхніх частин: перон, піч, кабінет тощо. Усі лексеми цієї групи називають штучні простори. Назви будівель позначають замкнений простір: Ось я зійду з наждачного перону/ у цей зелений, цей черлений вир [40, с. 214]; Гуде вогонь - веселий сатана,/ червоним реготом вихоплюється з печі ... [40, с. 98]; Було, коли не іду я з пристані,/ а ті рукава усе снують [40, с. 253].

в) назви релігійних та культових споруд: храм, гроб, могила, собор, цвинтар, церква тощо. Наприклад:  Упала тінь на батьківські гроби./ Вже й чорт гидує купувати душі [40, с.77]; Твій крок у храмі осені,/ у шелесті трави [40, с.82].

3. Назви просторів, пов’язаних із тілом людини чи тварини: серце, скроні. Наприклад: Із твого невидимого серця/ кров калини капле у сніги [40, с.128]; Пробачте, осінь, я вас не впущу. / У вас мороз на скронях [40, с. 22]; І падають багряні скальпи/ шаману сивому до ніг [40, с.34]; Вродлива жінка, ласкою прогріта,/ лежить у літа осінь на плечі [40, с.35]; Кипить у нас в артеріях сучасність./ Нас із металу виклепав модерн [40,  с.47]; Ідуть сніги . . . Плюс мінус безконечність . . ./ Сніжинка тане в мене на щоці  [40,  с.124];  Цей ліс живий. У нього добрі очі./ Шумлять вітри у нього в голові [40, с. 167].
4. Назви конкретних предметів та об’єктів: Може, я забіжу у вагон./ Може, я провалюся крізь землю [40, с. 268]; Трамплін для сосен і снігів/ В кишені був квиток. А снігу по коліна [40, с.121].
При обставинах місця вживаються дієслова таких семантичних груп:

1. Дієслова екзистенційні: бути, знаходитися, пробути тощо. Наприклад: Лиш там, де лось лежав, земля була зігріта, -/ тихесенько ростуть здивовані гриби [40, с. 32]. Ти де була, у Всесвіті чи в Спарті?/ Яким вікам світилася вві млі? [40, с. 32].
2.  Дієслова, що характеризують динамічні явища в природі: рости, горіти, мерехтіти, кружляти, палахкотіти тощо, наприклад: …у краю неляканих фламінго,/ де росте неламаний мигдаль [40, с. 32]; Дубів золоті герби / горять під коронами сосен [40, с. 175]; І все кружляє в дивній круговерті,/ саме в собі шукає опертя [40,  с. 17].

3. Дієслова емоційного стану (настрою) та емоційних переживань: веселитись, плакати, посміхатися, мучитися тощо, наприклад: Голубими дощами / сто раз над тобою заплачу  [40, с. 264]; І добре тобі, і весело / на білому світі жити [40, с. 97]; І вулиця чужа/ в замет сміється чорними зубами [40, с.102]; На старих фотографіях всі молоді./ На старих фотографіях мертві сміються [40, с. 113].
4. Дієслова конкретної дії (значення руху): йти, їхати, бігти, завертати,  двигтіти,  гримотіти, падати, причаїтися  тощо Наприклад: …в тому годиннику з зозулькою/ він причаївся у кутку [40, с. 252]; Кричить гілля. З облич спадають маски./ Зі всього світить суть усіх речей [40, с. 25].
5.  Дієслова на позначення сприймання (зорового, слухового): блищати, крутитися, переводити, відбиватися, звучати, тарахкотіти, бриніти тощо. Наприклад: Надходить ніч. Думки у неї хмарні./ Бринить дорога на одній струні [40, с. 25]. Дзвенять у відрах крижані кружальця [40, с. 117].
6. Дієслова на позначення акту мовлення: говорити, співати, кричати, голосити тощо, наприклад: Десь, кажуть, є гора, де не співають птиці./ О горе тій горі, і горе тим лісам! [40, с. 190]; Щось кричало, тужно і тваринно/ в предковічну віхолу грози [40, с. 227].
  Найрозгалуженішу в плані семантики та кількості становлять прийменниково-відмінкові конструкції, що позначають місце дії ( де? ) – статична локалізація одного предмета щодо іншого. Найчастіше вживаються моделі:         

- у(в) + М.в.: в яру, в лісах, в косі, в полях, в серці, в головах, в стільниках. Наприклад:  І цілий світ, і ось така дрібничка -/ димок туману в пригорщах долин,/ і кухлик той, і та в яру криничка,/ і обважнілі грона горобин [40,  с. 31]; В лісах блукають згорблені колоси -/ дерева, неприкаяш, як ми [40, с. 32];  А вранці осінь встане - / в косі янтарній нитка сивини, / могутні чресла золотого стану, / ще в полях - вгинаються лани  [40, с.35]; Рве синій вітер білі посторонці. / А в серці літа - щедрий сонцепад [40, с.35]; А в головах у мене посади / жовтогаряче сонце, як нагідку [40, с.36]; Вже в стільниках стерні немає меду сонця./ І дика груша журиться: одна [40, с.37]; Змарніє день, зіщуляться берези,/ замре коріння в сизій мерзлоті ... [40, с.38].
- на + М.в.: на землі, на скронях,на яблуні, на віях, на руїнах.  Наприклад: І торжествує мудрий геній роду / всього живого на живій землі [40, с.35]. Пробачте, осінь, я вас не впущу./ У вас мороз на скронях [40, с.22]; На яблуні сиділа Жар-птиця [40, с.50]; На віях тиші мерехтять сніжинки./ Зима крізь вії дивиться на світ [40, с.94]; На руїнах грецького театру/ гріється, маленька і вертка,/ ящірка, яку ще/ Івашкевич / бачив хтозна скільки літ тому [40, с.170].

- над (наді) + О.в.:  над світом, над Везувієм, над комином. Наприклад:  Черкнула блискавка по зелах, аж полягали вони всі./ Над світом білим, світом білим хтось всі спіралі перегрів [40, с.174];  Над Везувієм сніг. Над фіордами спека. / І мене вже немає дві тисячі літ [40, с. 186]. І над стареньким комином лелека / після дощу просушує крило [40,  с. 216]. Над полем пурхає старенький вітрячок -/ уже легкий, бо вже не важать жорна [40,  с. 231].

- біля + Р.в.:  біля брами, біля каси, біля аптеки.  Наприклад:  …нас не бачать леви біля брами: / левам очі снігом замело [40,  с. 96]; Біля каси такий незворушний касир,/ зафіксовану мить вибиває, мов чеки [40,  с. 113]; Недавно в Чорнобилі дикий кабан/ переходив вулицю біля аптеки [40, с. 154].

- за + О.в.: за морями, за смутком, за туманом, за роками, за горбами, за болотами. Наприклад: Якщо кохаєш - знайдеш без адрес/ оцю хатину за морями снігу [40, с.98]; За смутком за туманом за роками -/ Немає там ні станцій ані пошт [40, с.48]; Уже й зникало сонце за горбами -/ сад шепотів пошерхлими губами/ якісь прощальні золоті слова [40, с.51]; Несе Полісся в кошиках гриби./ За болотами причаїлись Охи [40, с. 59].

- під + О.в.: під ногами, під зливою, під грушею, під вікном. Наприклад: Переметнеться заєць навскоси - / горить асфальт у нього під ногами [40, с. 59].  Так думки печаль прополоскала,/ що, як сад під зливою, живу [40, с. 69]; Живе в тій хаті сивий-сивий спомин,/ улітку він під грушею сидить [40, с. 117].

- між + О.в.: між віт, між стовбурами. Наприклад: А потім в паркані хтось виламав штахету,/ ліхтариками груш вчарований між віт [40, с. 251]; Між стовбурами пробігає тінь./ А у світанків очі променисті  [40, с. 41].
- серед + Р.в.:  серед трав, серед двору, серед пущ, серед моху. Наприклад: І плаче коник серед трав - нема мелодій [40, с. 24];  І хата, й тин, і груша серед двору,/ і кияшиння чорне де-не-де [40, с. 117];  І яблуня одна стояла серед віхол./ Залізний пес гарчав у гаражі [40, с. 119]; Пробиваєш кирзою ту некошену гущ, / як в часи мезозою серед первісних пущ  [40, с. 153]; ...запалять люльки серед моху / старі бородаті пні ​/ підданці царя Гороха [40, с. 175].

Отже, обставини місця в поезіях Ліни Ксотекно виражаються двома засобами – прислівниками місця і досить різноманітними щодо формального вираження і значеннєвих відтінків прийменниково-іменниковими конструкціями. Власне обставини місця вказують на локалізацію в просторі, на відповідні
й площині дії чи стану.

2.2. Обставини місця на позначення вихідного і кінцевого пунктів руху 

Значення вихідного пункту руху передають прийменниково-іменнникові конструкції, причому прийменники позначають різну локалізацію вихідної точки руху, а форма родового відмінка іменника висвітлює динамічне значення віддалення: від (од), з(із, зі), з-за, з-межи (з-між), з-над, з-перед, з-під, з-поза, з-позад, з-поміж(з-помежи), з-понад, з-поперед, з-попід, з-поперед, з-проміж. 

Семантичне значення прийменників диференціює значення обставин на позначення вихідного пункту руху, вказуючи на: 

1) початкову межу руху (від (од)): В старім гнізді танцюють лелечатка,/і, одірвавши ніжки від землі,/ немов малі русалоньки, дівчатка/ гойдаються в зеленому гіллі [40, с. 214].
2) загальний напрямок руху від предмета (від (од), з, із): Моя душа від поля до небес. А власне, справді .. . теж мені подія .. . [40, с.123]; Тихенько цокнула клямка -/ бабуся іде із саду [40, с. 244]. …і алігатор міста - алергія -/ виходить із асфальтів, як з води [40, с. 187]; Ластівки тікають із Європи./ Що поробиш? Скрегіт, регіт, рев [40, с. 181]; Блискоче ніч перлиною Растреллі./ З гори збігає Боричів узвіз [40, с. 134].

3) рух з місця, розташованого з протилежного боку предмета (з-за, з- поза, з-позад) або перед предметом (з-перед, з-поперед): Вже листопад підкрався з-за дубів/ і гай знімає золоту перуку [40, с. 84]. А я чекаю пароплава/ із-за трипільської гори  [40, с. 246]. У лісі ліс виходить з-за куліс./ Стоять ансамблі сосен і беріз [40, с. 215].

4) рух з місця, розташованого над предметом (з-над, з-понад) під предметом (з-під, з-попід), або оточеного кількома предметами (з-межи, з-між, з-поміж, з-помежи, з-проміж): А десь схитне свою орбіту/ І тиша зорі засіва/ І Хтось диктує з-понад світу/ непередбачені слова [40, с. 66]. І тінь Сізіфа, тінь моєї долі./ І камінь в прірву котиться з-під ніг; Ні однісінький сад з-під долоні не гляне, / бо немає вже в саду зелених долонь [40, с. 186]. І відчайдушний танець між ножами/ шотландки танцювали на столах [40, с.62]. А де тепер не зона на землі?/ І де межа між Зоною й не зоною? ! [40, с. 62].
5) рух з місця, розташованого в межах просторового орієнтира всередині предмета (з, зсередини): Валізу віршів привезти з собою/ з цього притулку тиші й самоти [40, с. 155]; Чад, бензин, вібрації, галопи, -/ птиці мертві падають з дерев [40, с. 181].

6) рух з місця, розташованого на поверхні предмета (з, із): Було, коли не іду я з пристані,/ а ті рукава усе снують [40, с. 253]. Десь бачили тебе. Ти вийшла із води/ екологічним зойком океану [40, с. 182].
У функції обставин на позначення вихідного пункту руху виступають також морфологізовані відіменникові обставинні прислівники місця: звідси, звідти, звідусіль, здалеку. Наприклад: О, як ти йшла в таку негоду, здалеку,/ така одна-однісінька вночі! [40, с. 70];  І той, що вже нізвідки і ніколи/ не вийде з лісу і не погука [40, с. 77]; Із катапульти гойдалки такої ж/ колись я звідси вилетіла в світ [40, с. 214].

У поезіях Ліни Костенко обставини на позначення вихідного пункту функціонують при дієсловах таких семантичних груп:
· дієслова руху, переміщення: У сьоме небо вийдемо з гущавин,/ задавлені гранітними трюмо [40, с. 222];  Тихенько цокнула клямка -/ бабуся іде із саду [40, с. 222];  Чомусь пам'ятаю - вночі ревли бегемоти./ Виходили з річки і дуже чомусь ревли [40, с. 247];  Із Червоної книги вилітає лелека,/ щоб зробить над землею прощальний обліт [40, с. 186].
· дієслова спрямованої дії, сприймання (полоти, нести, дивитися, діставати, виглядати, виймати тощо): Ту морквиночку, тую ж квітоньку/ не прополеш із того світоньку ... [40, с. 219]; Колись вона ще звалась «катеринка», -/ з якої казки він її приніс? [40, с. 237]; Вона з віконечка вигулькує,/ НІЯК не вимовить:/ «Ку-ку!» [40, с. 252].
· дієслова на позначення зміни кінетичного стану (падати, вставати, підводитись, зсуватись, зриватись тощо): З крутих плаїв зриваємся, йдемо [40,  с. 222].
· дієслова зі значенням «їсти», «пити»: Я забуваю сумніви і сум./ Я воду п'ю у Сувиді з криниці [40, с. 228].
З формального боку структурні компоненти з об'єктно-просторовим значенням вихідного пункту представлені іменниками, що позначають назви конкретних предметів, осіб або просторових понять. Причому більшою мірою виявляється синкретизм у конструкціях з іменником - назвою осіб, оскільки переважає значення конкретного об'єкта: Летять на землю груші, як з рогаток [с. 214]; Ось я зійду з наждачного перону/у цей зелений, цей черлений вир [40, с. 214].
Другу групу становить обставина на позначення кінцевого пункту руху. Значення кінцевого пункту руху передають просторові прийменники, поєднуючись із динамічним знахідним (в, на, за, поза, між (межи), поміж (помежи), проміж, по, над, понад, під, попід, поперед), рідше – родовим відмінками (до, всередину, у напрямку до). Сполуки просторових прийменників з відповідними динамічними відмінками репрезентують основні параметри кінцевої точки руху: 
1) рух усередину або на поверхню предмета (в, до, всередину, на): І я прийду в життя твоє./ Тебе, незнаного, впізнаю,/ як син вигнанця впізнає/ прикмети батьківського краю [40, с. 73]; Сама втекла в сніги, у глухомань,/ щоб віднайти душевну рівновагу [40, с. 98]; Я хочу на озеро Світязь,/ в туман таємничих лісів  [40, с. 178]; Опускаюсь на землю,/ на сизий глобус капусти [40, с. 242].

2) рух у бік предмета (на, до, в, у напрямку, у напрямку до):  Аж до якого двору вам під'їхати?/ Заморосило осінь у сльозу [40, с. 36].
3) рух у простір за предметом (за, поза): Димарик той сховався за горбок,/ як підліток, що смалить самокрутку [40, с. 72]; Цвітуть іще ті вишняки,/ за обрій стелиться пшениця [40, с. 200].

4) рух у простір попереду предмета (перед, поперед): Ми з тобою такі безборонні одне перед одним./ Ця любов була схожа/ на таїнство перших причасть [40, с. 264].
5) рух у простір нижче предмета (під, попід): У Корчуватому, під Києвом, / рік сорок другий, ожеледь, зима [40, с. 114].
Значну групу обставин на позначення значенням кінцевого пункту становлять конструкції «до + род.в.», «на + знах.в.» та «в (у) + знах.в.», які поєднуються з дієсловами на позначення пересування суб’єкта в певному напрямку (йти, їхати, бігти, причалити, подибати, падати ): І падають багряні скальпи/ шаману сивому до юг [40, с. 34]; Аж до якого двору вам під'їхати?/ Заморосило осінь у сльозу [40, с. 36]; Чиєсь дитя подибало до мами,/ а мама десь на відстані сльози [40, с. 53]; Вже ті човни до вічності причалили./ У Зоні віє вітер небуття [40, с.53]; До шибки притулився голубок./ У дощ йому незатишно надворі [40, с. 72].

Синтаксично залежними виступають ті самі семантичні групи іменників, що й у конструкціях із значенням місця:

1) назви людей: Нахилися до мене і дай мені жменьку суниць./ Подивлюся на сонце. Поклонюся знайомому дубу [40, с. 189]; Індустріальний подих п'ятирічки/ до нас у сад тоді ще не проник [40, с. 251];

2) назви природних явищ: Гримлять обвали вохрово-левині,/ аж білий гук долине до долин [40, с. 224]; А я іду до водопою,/ веду крилатого коня [40,  с. 271];
3) назви будівель, їх частин та інших об’ємних предметів: Може, він встане, чолом припаде,/ там, на веранді, чолом до одвірка [40,  с. 211]; Гарячий лоб до шибки притулю./ Я вранці голос горлиці люблю [40, с. 267];

4) назви частин тіла (груди, очі, плечі, долоні тощо): …ти до плеча мене притулиш/ безсмертним рухом скрипаля [40,  с. 265].
Конструкція «назустріч + дав.в.» має значення руху в бік об’єкта. Синтаксично залежними в таких сполученнях виступають іменники – назви істот, конкретних та абстрактних предметів тощо:  Виходжу в ніч. Іду назустріч долі [40, с. 126]; Село сосновий виверне кожух/ і йде назустріч, як весільна теща [40, с. 59].
Найактивнішим засобом вираження спрямованості руху чи дії всередину об’єкта в українській мові є конструкція «в (у) + знах.в.», наприклад: Фанерні журавлі не полетять у вирій./ Хіба що оживуть... але коли, коли? [40, с. 39]; Він, може, хоче в Африку додому,/ а тут ця осінь листям шелестить [40, с. 43]; Холодна пустка виє у димар./ І місяць білий, як обличчя міма…  [40, с. 52]; І я прийду в життя твоє./ Тебе, незнаного, впізнаю,/ як син вигнанця впізнає/ прикмети батьківського краю [40, с.73];  А дятел у беретику відстукує хвилини./ А ліс несе у вічність зелені корогви [40, с. 80]; Сама втекла в сніги, у глухомань,/ щоб віднайти душевну рівновагу [40, с. 98]; Казали, ті дивні двері ведуть у горішні покої./ Жила там колись Ядвіга, щаслива із королев [40, с. 104];  Я скрізь своя, і я ніде не дома./ Душа летить у посвіті епох [40, с. 169]; І космічний пилок носила в свій древній вулик [40, с. 185]; В Лос-Анжелесі пальми синтетичні/ уже вростають коренем в асфальт [40,  с. 187]; В туман, лиман, у річку Конку/ впадали наші голоси [40, с. 199]; У груші був тоненький голосочок,/ вона в дитинство кликала мене [40, с. 221]; Лілові хмари іван-чаю/ пливуть над прірвами у ніч ... [40, с. 222]; …сидить собі при в'їзді у село/ метеличок із інеєм на крилах [40, с. 231]; Недумано, негадано/  забігла в глухомань,/ де сосни пахнуть ладаном/ в кадильницях світань [40,  с. 261].

Обставина на позначення кінцевого пункту може виражатися також конструкціями «до + родов.в.»,  наприклад: До тебе в сни приходжу я ночами/ за сто печалей від самої себе [40,  с. 258] або «на + знах.в.»:  Пливе над світом осінь, як медуза,/ і мокре листя падає на брук [40, с. 70]. 
Нами зафіксовані також обставини, виражені прислівниками: Нам з тобою, видно, по дорозі,/ бо ішли й нікуди не прийшли [40, с. 96]; Дорога йшла кудись на Овруч в лісах і травах до колін; Латаття ніжилось в озерах, хитали ряску карасі [40, с. 174]; Та на зорі/ в золотаву пору/ птиці зелені/ рвонулися вгору [40, с. 177]; А коли я, беззбройна, їм потім вийду назустріч,/ то вони позадкують, самі не знають чому [40, с. 189]; Озирнеться комета. Заплачуть дощі,/ що Земля вже пустельна, і ріки вже хворі,/ і немає ж куди повернутись душі [40, с. 186]; І тільки ми, подряпані Сізіфи,/ тябричим вгору камінь-рюкзаки [40, с. 222]; Тінь чорна стрімко падає униз -/ то білий голуб так злітає вгору [40, с. 234].

Поетеса використовує й обставини на позначення кінцевого пункту, що виражені стійкими сполученнями слів. Наприклад: Сама пішла світ за очі – аби/ знайти від тебе крихту порятунку [40, с. 98]; У сьоме небо вийдемо з гущавин,/ задавлені гранітними трюмо [40,  с. 222].

Для цієї групи характерні також парні конструкції, у яких указується одночасно початковий і кінцевий пункти руху. Наприклад: на Командорах, кажуть, серед літа/ з морської піни вийшла на піски/ коров'яча остання Афродіта [40, с. 182]; Із твого невидимого серця/ кров калини капле у сніги [40,  с. 128]; Ось я зійду з наждачного перону/ у цей зелений, цей черлений вир [40,  с. 214]; Прорубане вікно - з укропу у Європу [40,  с. 251].

Отже, у поетичній творчості Ліни Костенко найпродуктивнішими засобами вираження обставин зі значенням кінцевого пункту є звороти «до + род.в.», «на + знах.в.» та «в (у) + знах.в.» іменників – назв осіб, предметів, будівель, їх частин, назв частин тіла. Малопродуктивними є обставини зі значенням кінцевого пункту, що  реалізуються зворотом «назустріч + дав.в.» та прислівниками. 
2.3. Обставини на позначення шляху переміщення 

Обставини зі значенням шляху руху відтворюються безприйменниковим орудним відмінком або поєднанням власне іменників у непрямих відмінках з просторовими прийменниками: знахідний відмінок + через, крізь, повз, попри, проз; місцевий відмінок + по; орудний відмінок + за, услід за, слідом за, навздогін за; родовий відмінок + мимо, позад (позаду), давальний відмінок + навздогін, услід, назустріч, навстріч, навперейми. Наприклад: Йду в Карпатах крізь летючі хмари [40,  с. 226].
Просторові прийменники передають такі основні різновиди шляху руху: 
1) наскрізний рух у межах просторового орієнтира (через, крізь):  Остання в світі казка сидить під образами./ Навшпиньки виглядають жоржини через тин ... [40,  с. 213]; До них у гості ми приходили,/ вони жили через город [40, с. 252]; Було, постою там п'ять хвилинок/ І помилуюсь через тинок [40,  с. 253];
 2) шлях руху поверхнею або в межах чого-небудь (по): По срібній линві тої амплітуди/ проходять дивні видива буття [40, с. 31]; І вогнища мов кинуті  цигарки/ щоночі дотлівають по садах [40, с. 33]. 
Сполучення «по + місц.в.» вказує на рух по поверхні предмета або в межах якогось простору. До таких конструкцій належать дієслова цілеспрямованого руху та дії (але без префікса на означення перетину) та назви одно-, дво-, три- вимірних об’єктів. Наприклад: Прошкандибала осінь по стерні,/ ввіткнула в степ цурупалля, як милиці [40, с. 36]; Ходив гарбуз по городу./ На яблуні сиділа Жар-птиця [40, с. 50]; А знизу,/ по глинищах,/ по збляклих травах/ вповзає дим циганського багаття [40, с. 54].
3) переміщення позаду рухомого предмета (за, вслід, вслід за, слідом за, навздогін, навздогін за, позад, позаду): І як за сонцем повертає сонях,/ так довго вслід чомусь дивлись ми [40, с. 61]; - Батурин, Батурин, Батурин! -/ лунає мені навздогін [40, с. 178].
4) переміщення близько просторового орієнтира (мимо, повз, попри): І краснолюдки підуть з куманцями / повз гриб, що зветься Жаб'яча Губа [40, с.191]; А хмари мимо, хмари мимо, мимо./ Холодна пустка виє у димар [40, с. 52].
Конструкції «повз + знах.в.» передають рух на ближчій відстані від об’єкта. Наприклад: Повз нього траса поспіша./ А дядько цьвохкає сумлінно [40, с. 183].
У вторинній просторовій семантико-синтаксичній функції обставини на позначення шляху руху вживається орудний безприйменниковий, який називає конкретні просторові об’єкти, на поверхні яких або в їх середині відбувається дія, такий компонент валентно поєднаний з дієсловами руху і виражає шлях руху. 
Лексичне наповнення іменника у функції обставини зумовлює специфічні відтінки просторових понять (назви доріг, населених пунктів, географічних понять тощо). Наприклад: за Чорним Шляхом, за Великим Лугом -/ дивлюсь: мій прадід, і пра-пра, пра-пра -/ усі ідуть за часом, як за плугом [40, с.133].
Зібраний лексичний матеріал доводить, що у поетичному мовленні Ліни Костенко переважають прийменниково-відмінкові звороти, хоча деякі дослідники вказують на те, що в українській мові має перевагу орудний шляху при дієсловах цілеспрямованого руху та дії.

Обставини на позначення шляху руху виявилися найбільш поширеними серед непредикатних компонентів у реченнях, породжених дієслівними предикатами руху, переміщення. Функціонування обставин зі значенням шлуху руху у таких структурах прогнозує семантичне значення досліджуваних предикатів, що репрезентують зміну розташування суб’єктів у просторі щодо інших предметів або дію, спрямовану на об’єкт з метою зміни його знаходження. 
РОЗДІЛ 3

МЕТОДИЧНА СИСТЕМА ВИВЧЕННЯ  ОБСТАВИН 
У ШКІЛЬНОМУ КУРСІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
3.1. Стан  дослідження проблеми 
на сучасному етапі розвитку мовної освіти 
Вивчення української мови в загальноосвітній школі здійс​нюєть​ся за вдосконаленою методикою, згідно з вимогами якої розроб​лено програму та підручники. Сучасна методика шкільного навчання української мови спрямована на забезпечення органічного взаємозв’язку між двома складовими частинами – мовною освітою учнів та їх мовленнєвим розвитком.  

Як відомо, основна мета навчання рідної мови полягає у «формуванні національно свідомої, духовно багатої мовної особистості, яка володіє вміннями й навичками вільно, комунікативно доцільно користуватися засобами рідної мови – її стилями, жанрами в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо)...» [ 83].
Програма з української мови є основним державним документом, за яким здійснюється процес навчання української мови та визначається обсяг і зміст знань, умінь і навичок з мови, що їх мають одержати учні за час навчання в школі. Тому вважаємо за необхідне проаналізувати зміст чинної програми з української  мови і з'ясувати, наскільки вони передбачають вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин, учнями загальноосвітньої школи. Аналіз програми подано у таблиці 3.1.






Таблиця 3.1.

Аналіз чинної програми з української мови
	№ 

п/п
	Клас 
	Зміст навчального метаріалу
	Вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки

	1
	5
	Другорядні члени речення: додаток, означення, обставина.


	Учень (учениця):

розрізняє додатки, означення, обставини; 
виділяє другорядні члени умовними позначками;

будує речення, поширюючи їх  додатками, означеннями, обста-винами, а також  із засвоєними словами в ролі другорядних членів речення;
 використовує виражальні можливості другорядних членів речення у власному мовленні.

	2
	6
	Повторення, узагальнення та поглиблення вивченого

Головні і другорядні члени речення.

	Учень визначає головні і другорядні члени речення.

	3
	8
	Означення, додаток і обставини як другорядні члени речення (повторення). 

Прикладка як різновид означення. 

Види обставин (за значенням), способи їх вираження. Порівняльний зворот.

	Учень (учениця):

розрізняє го​ловні і другорядні члени речення; 

визначає види присудків, обставин у реченнях, прикладку як різновид означення, способи вираження підмета, присудка й обставин; 

пише прикладки відповідно до орфографічних норм і обґрунтовує написання;

правильно ставить розділові знаки між підметом, присудком і при порівняльних зворотах; обґрунтовує їх за допомогою вивчених правил;

 знаходить і виправляє орфографічні та пунктуаційні помилки на вивчені правила;
аналізує будову простого двоскладного речення, будову тексту, засоби зв’язку речень у ньому; 

оцінює виражальні можливості простого двоскладного речення в текстах різних стилів;

удосконалює будову розповідного тексту з елементами опису для зацікавлення слухачів, використовуючи засоби зв’язку речень у тексті;  

правильно будує висловлення на певну соціокультурну  тему, використовуючи  відповідну його будову, вивчені засоби зв’язку речень; 

 створює тексти різних стилів, використовуючи  синонімічні конструкції.


Загальновідомо, що виробленню в учнів умінь і навичок сприяє виконання ними  системи відповідних вправ. Їх аналіз передбачав з’ясувати, чи спрямовані вони на усвідомлене засвоєння другорядних членів речення та активне їх використання у власному мовленні. Здійснимо порівняльно-кількісну характеристику мовних, конструктивних, мовленнєвих (комунікатив​них вправ) із вивчення теми «Другорядні члени речення», що передбачають розвиток базових знань і формування мовленнєво-комунікативних умінь школярів.

Автори підручника Глазова О.П., Кузнецов Ю.Б. для 5 класу [22] подають різні види вправ у процесі вивчення другорядних членів речення. Найбільшу кількість становлять мовні вправи, що містять такі завдання:

«Прочитайте. У кожному реченні визначте головні члени речення. Від головного члена речення поставте питання до другорядного члена, який пов'язаний із ним за зммістом» (вправа 116); 
«Перепишіть. Визначте і підкресліть у кожному реченні головні члени речення та додатки»  (вправа 118);

«Прочитайте речення, визначте в кожному головні члени речення та обставини. Від якого члена речення ставлять питання до обставин?» (вправа 128).
У підручнику з української мови для 5 класу трапляються  конструктивні вправи, за якими пропо​нуються такі завдання: 
«Перепишіть, уставляючи на місці крапок додатки, які за змістом відповідають записаним у дужках питанням»  (вправа 119);

 «Перепишіть речення, на місці крапок уставляючи самостійно дібрані означення. Підкресліть усі члени речення» (вправа 125);

 «Перепишіть прислів’я, на місці крапок уставляючи дібрані з довідки обставини. З’ясуйте,  якими членами речення вони виражені» (вправа 129). 
Вважаємо за необхідне вправи такого типу доповнити завданнями на обґрунтування комунікативної необхідності чи доцільності такої заміни.  

У підручнику подано незначну кількість вправ, що спрямовані на мовленнєвий розвиток: 
«Складіть і запишіть речення, додатками в яких є подані іменники, вжиті у непрямих відмінках. Визначте й підкресліть додатки (вправа 122);

«До поданого речення допишіть поетичний рядок, слово роса заримувавши зі словом краса. Утворений вірш запишіть, підкресліть у його тексті означення» (вправа 127);

«Складіть і запишіть речення за поданими схемами» (вправа 131).
Отже, комплекс завдань аналізованого підручника не може бути використаним повною мірою в умовах комунікативно спрямованого навчання, оскіль​ки більшість вправ має мовний характер і не задовольняє вимог формування комунікативних умінь і навичок школярів. 

У підручнику з рідної мови для 6 класу (автори О. Глазова,  Ю. Кузнецов) [23] під час повторення теми «Головні та другорядні члени речення» запропоновано лише мовні вправи, наприклад: 
«Прочитайте речення, інтонуючи їх відповідно до розділових знаків. Поясніть уживання розділових знаків. Перепишіть речення, підкресліть у них усі члени речення» (вправа 19). 

  У підручнику з рідної мови для 8 класу (автори О.Глазова, Ю.Кузнецов) [24] вміщено 7 вправ з вивчення обставин. Більшість з них – мовного характеру, наприклад: 
«Прочитайте прислів’я. До виділених слів поставте питання. З якими словами в реченні пов’язані ці слова за змістом» (вправа 163);

«Прочитайте речення, визначте в них обставини. З’суйте спосіб вираження кожної обставини» (вправа 164);

«Перепишіть, підкресліть усі члени речення. Визначте види обставин за значенням» (вправа 166). 
Вправ на конструювання – лише одна, у якій пропонується на місці крапок уписати дібрані з довідки антоніми та визначити, якими членами речення вони є».
Незначна кількість мовленнєвих вправ, що передбачають такі завдання: 
«Перепишіть. Продовжте текст за поданим початком» (вправа 167);

«Складіть речення з обставинами у чотирьох стінах; відкритим текстом»; з перших уст» (вправа 168).

Отже, вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин місця,  за чинними підручниками з рідної мови, на нашу думку, є недостатньо ефективним, оскільки вони не орієнтують певною мірою вчителя на вивчення означеної теми на функціонально-комунікативний основі.
З метою виявлення рівня сформованості в учнів необхідних знань, умінь і  навичок було проведено констатувальний зріз серед учнів 9-х класів Глухівської загальноосвітньої школи №1. 
Основні завданнями констатувального зрізу були такі: 
1) виявити рівень володіння теоретичними знаннями з теми «Обставина як другорядний член речення»; 
2) виявити рівень сформованості мовленнєво-комунікативних умінь школярів.

З цією метою було розроблено тестові зав​дання (додаток А). Відповіді на тести обов’язково мали містити визначення обставини як другорядного члена речення, уміння виділяти види обставин, зокрема обставини місця, з’ясовувати її комунікативну роль у реченні, поширювати і будувати зв’язні висловлювання за допомогою обставин місця.
За основний критерій оцінювання брався той обсяг знань із синтаксису, яким повинні володіти школярі: розуміння обставини як другорядного члена речення, морфологічні форми вираження обставин, їх види, розмежування обставин місця і додатків, уміння будувати зв’язне висловлювання, використовуючи різні види обставин.  

У зв’язку з цим було розроблено критерії і визначено 4 рівні оцінювання знань і вмінь учнів (табл. 3.2).












Таблиця  3.2
Рівні засвоєння структурно-семантичних і функціонально-стилістичних особливостей обставини як другорядного члена речення
	Рівень знань і вмінь учнів
	Бал
	Критерії оцінювання лінгвістичних знань і мовленнєво-комунікативних умінь учнів

	Високий

Знання учня є системними, їх застосування творчим, діяльність має дослідницький характер
	10-12
	Учень розрізняє головні і другорядні члени речення, уміє знаходити їх у тексті та визначати їх види. Дає повне визначення обставини. Використовує правильно і доречно обставини місця у власному писемному і усному мовленні з урахуванням комунікативної функції і емоційно-експресивного забарвлення. Учень визначає стилістичні особливості обставини, правильно проводить синонімічну заміну.

	Достатній 

Учень самостійно застосовує знання, володіє розумовими операціями, уміє робити висновки, самостійно здійснює основні види навчальної діяльності.
	7-9
	Учень оцінює виражальні можливості обставин у текстах різних стилів, але з деякими неточностями. Визначає види обставин у реченнях, обґрунтовує написання. Знаходить у тексті обставини місця та визначає їх роль і доречність використання у тексті. Використовує у мовленні виразні, доцільні сполучення з ряду синонімічних, різні за будовою речення. Не завжди правильно визначає види обставин місця.

	Середній 

Учень відтворює основний навчальний матеріал, здатний розв’язувати завдання за зразком.
	4-6
	Учень правильно виділяє другорядні члени речення умовними позначками. Відчуває труднощі під час побудови речення, поширюючи їх обставинами; складає висловлювання про прочитане, почуте, виражаючи особисте ставлення до навколишнього світу. Не завжди правильно визначає види обставини і не правильно пояснює способи її вираження. 

	Низький

Відповідь учня елементарна, фрагментарна, характеризує початкові уявлення про предмет вивчення.
	1-3
	Учень розрізняє головні і другорядні члени речення. Уміє знаходити в тексті обставини. Не завжди визначає їх види. Не в змозі пояснити стилістичну роль обставин та виконати повний синтаксичний розбір речення.


Учням були запропоновані завдання, які складалися з чотирьох рівнів складності, а саме: початкового, середнього, достатнього та високого. Кожен із цих рівнів передбачав виконання трьох завдань.

Завдання першого рівня складності виконали 72% учнів. Перше завдання мало теоретичний характер. Воно не викликало у школярів значних труднощів у виконанні. Учні виявили вміння розпізнавати обставини серед інших другорядних членів речення. 

Завдання другого рівня складності виконали 55% учнів. Тести ставили на меті з’ясувати, чи вміють школярі визначати види обставин місця. Більшість учнів правильно визначили обставини напряму руху, місця, шляху руху. Однак, не всі учні змогли пояснити, яку роль виконує оставина в реченні.

Завдання третього рівня складності виконали 34% учнів. Школярі допустили помилки у з’ясуванні способів вираження обставини. Не всі учні змогли доповнити речення обставинами місця відповідно до завдань комунікації. 
Завдання четвертого рівня складності виконали 12% учнів. Недостатній рівень знань про обставини місця був відзначений під час виконання 11 і 12 завдань. Було виявлено, що учні не досить чітко орієнтуються в ситуації спілкування (не враховують конкретного адресата, тему, головну думку висловлювання, мету та місце спілкування), відповідно – неправильно або недоречно добирають обставини місця, що не відповідають умовам, завданням комунікації.
Отже, аналіз завдань засвідчив, що стан володіння синтаксичним матеріалом, зокрема обставинами місця, і вміння використовувати їх  залежно від комунікативної мети недостатньою мірою відповідає вимогам програми з української мови. Це ще раз доводить необхідність розроблення методичної системи, спрямованої на усвідомлене засвоєння другорядних членів речення і формування мовленнєво-комунікативних умінь учнів. 
Отже, результати констатувального зрізу підтверджують нашу думку про необхідність пошуку нових підходів до вивчення обставин з метою підвищення рівня мовного та мовленнєвого розвитку школярів. 

3.2. Упровадження експериментальної методики вивчення                                обставин в загальноосвітній школі
Аналіз наукової літератури, стану вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин, у школі, дані констату​вального зрізу дозволили зробити висновок про необхідність і доцільність упровадження функціонально-стилістичного і комунікативно-діяльнісного підходів до вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин місця. Такі підходи передбачають цілеспрямовану, суб’єктно-суб’єкту організацію навчального процесу, основою якого є комунікативна діяльність учнів, що спрямована на вивчення обставин місця в динамічному аспекті мовотворення, дослідження просторових поширювачів в умовах конкретного мовленнєвого акту, встановлення відмінностей у функціонуванні обставин місця у різних ситуаціях спілкування, що, в свою чергу, сприяє формуванню у школярів  комунікативних умінь і навичок із синтаксису. 

Основною метою експериментального дослідження є розроблення та перевірка ефективності створеної методичної системи, в основу якої покладено ідею поєднання провідних підходів до вивчення другорядних членів речення: системно-описового, функціонально-стилістичного та комунікативно-діяльнісного. Потреба створення такої методики зумовлена вимогами сучасного суспільства до рівня мовного й мовленнєвого розвитку особистості, здатної спілкуватися за допомогою рідної мови у різних сферах суспільного життя; реформуванням мовної освіти, що безпосередньо пов’язане з реалізацією комунікативної мети курсу рідної мови. Відповідно до цього експериментальне навчання здійснювалось із урахуванням таких напрямів мовної підготовки школярів:

В експериментальному дослідженні ставилися завдання:
1. Скласти програму дослідного вивчення обставин на засадах інтеграції системно-описового, функціонально-стилістичного та комунікативно-діяльнісного підходів. 

2. Розробити і впровадити експериментальну методику вивчення обставин. 
3. Перевірити ефективність запропонованої методичної системи.

На основі аналізу наукової літератури та даних констатувального зрізу визначено вихідні положення експериментально-дослідної методики: 

1. Функціонально-стилістичний і комунікативно-діяльнісний підходи забезпечують взаємозв’язок між теоретичним вивченням обставин та їх практичним оволодінням; між синтаксичною будовою мови та її мовленнєвою реалізацією. Усвідомлення лінгвістичної сутності обставин створює основу для вироблення в учнів умінь правильно розуміти їх текстоутворювальну роль і доцільно використовувати у власних висловлюваннях. 

2. Єдність структурно-синтаксичного, семантико-синтаксичного та функціональ​но-комунікативного опису в процесі вивчення другорядних членів речення. Взаємо​зв’язок зазначених напрямів синтаксичного аналізу зумовлений тим, що синтаксис організується різноманітними конструкціями, одиницями, що функціонують і виражають позамовний зміст та слугують засобом комунікації. 
З огляду на це  практика вивчення курсу синтаксису української мови потребує багатоаспектного дослідження другорядних членів речення, зокрема обставин місця, у всьому розмаїтті їх структурних, семантичних та функціонально-комунікативних ознак. 

3. Функціонально-стилістичний і комунікативно-діяльнісний підходи передбачають широке застосування інтерактивних технологій навчання. Діяльнісна основа навчання створює сприятливі умови для активної участі школярів у навчальному процесі, забезпечує послідовність й систематичність під час вивчення другорядних членів речення. Інноваційні технології (робота в групах, парах; взаємні запитання, метод проектів, «карусель», «мозковий штурм», «мікрофон», «знайди спільне», «запитай мовознавця» тощо) спрямовують навчальну діяльність на формування комунікативної особистості. 

4. Ефективність вивчення обставин залежить від систематичного, цілеспрямованого застосування системи мовних, конструктивних, мовленнєвих (комунікативних) вправ і завдань, спрямованих на формування вмінь комунікативно виправдано вживати другорядні члени речення у власному мовленні. 

Розроблена система дослідного навчання базувалася на загальньнодидактичних принципах вивчення навчального матеріалу: науковості, систематичності, свідомості, доступності, наступності й перспективності, міцності засвоєння знань, індивідуалізації та диференціації навчання.
Успішне засвоєння теми «Обставина як другорядний член речення» значною мірою залежить від використання на практиці таких лінгвометодичних принципів:
· функціонально-стилістичного принципу; 
· комунікативної спрямованості навчання; 
· встановлення комунікативного навантаження синтаксичних категорій; 
· вивчення обставин на основі тексту; 
· принципу ситуативності; 
· принципу комунікативної доцільності. 
Принципу комунікативної спрямованості навчання відводилося особливе місце в дослідженні. Залучаючи учнів до активної мовленнєвої діяльності, він передбачає вивчення обставин за допомогою розв’язання комунікативних завдань. Цей принцип орієнтує на оволодіння синтаксичною будовою мови як засобом спілкування, на удосконалення вмінь практичного використання мовних одиниць відповідно до завдань комунікації. 

Функціонально-стилістичний принцип містив аналіз функціональної природи обставин у різних сферах комунікації, усвідомлення їх виражальних можливостей, ураховуючи їхню семантику, структуру, взаємодію з іншими одиницями. 

Специфіка принципу вивчення обставини в єдності значення, форми і функції полягає в тому, що другорядні члени речення розглядаються не лише з точки зору єдності їх форми і значення, але й з точки зору функції. Вивчення обставин місця передбачає відповідь на запитання: Що виражено? Як виражено? Для чого, з якою метою? Така характеристика обставини у вигляді тріади – форма (структура), значення (семантика) і функція (роль, призначення мовної одиниці) – є головним принципом її аналізу та вивчення експериментальної програми. 

Дослідження обставини не може містити її аналіз як ізольованого другорядного члена. Особливості її структури, семантики, функціону​вання можуть бути визначені лише в межах зв’язного вислов​лювання – тексту. Саме на базі тексту формуються вміння аналізувати текст, виражальні можливості другорядних членів речення, їх роль у комунікативній організації зв’язного висловлювання. Саме тому екс​пе​риментальна методика нашого дослідження враховує принцип вивчення обставин на основі тексту. У процесі вивчення синтаксису до​биралися тексти про рід​ну мову, культуру спілкування, історію України, загальнолюдські проблеми тощо. 

Важливого значення набув принцип ситуативності, що орієнтує на вивчення обставин у конкретно визначеній мовленнєвій ситуації й реалізується в системі ситуативних вправ. Під час моделювання процесу спілкування звертали особливу увагу на його ознаки: особистісний характер комунікативної діяльності суб’єкта спілкування, взаємодію та взаємовідносини мовленнєвих партнерів; змістову основу процесу спілкування; систему мовленнєвих засобів, засвоєння яких забезпечило б комунікативну діяльність у ситуаціях спілкування; функціональний характер засвоєння та використання мовленнєвих засобів; евристичність. 

Принцип комунікативної доцільності мовлення є важливим із точки зору діяльнісного підходу до вивчення синтаксису. 
У процесі засвоєння обставин місця було враховано такі аспекти доцільності: стильовий, контекстуальний, ситуативний, особистісно-психологічний. 
Стильовий аспект пе​редба​чав відбір синтаксичних засобів, характерних для певного стилю мовлення. 
Контекстуальний –  визначався контекстом, тобто не випадко​вим поєднанням слів, а композиційно-мовленнєвою системою, що передбачає єдність плану змісту й плану вираження. 
Ситуативна доцільність організовувала мовлення відповідно до ситуації спілкування. 
Особистісно-психологічна – забезпечувала відбір таких мовних засобів, що не будуть принижувати гідності співрозмовника. 

Вважаємо, що реалізація зазначених вище принципів сприяє свідомому засвоєнню необхідних теоретичних положень із синтаксису та удосконаленню комунікативних умінь учнів.

Теоретичні положення синтаксичної науки учні засвоювали двома шляхами: отримання готових знань (пояснювально-ілюстративний метод) та їх набуття в процесі власних спостережень чи розв’язання пошукових мовних завдань (проблемно-пошуковий, дослідницький методи).
В експериментальному навчанні перевага надавалася проблемно-пошуковому, дослідницькому методам, які дозволили не лише поглибити знання лінгвістичної теорії, виробити відповідні уміння й навички, а й формувати пізнавальну самостійність, творчі здібності школярів.
Формуванню в учнів умінь і навичок сприяли такі методи: імітаційний, оперативно-конструктивний, моделювання мовленнєвого висловлювання, продукування мовлення (комунікативний), лінгвістичний експеримент.

На репродуктивному рівні формування комунікативних умінь учнів  використовувався імітаційний метод (метод наслідування), суть якого полягає в точному відтворенні (усно чи письмово) комунікативних одиниць. Імітаційний метод забезпечував продукування сприйнятих на слух синтаксичних одиниць або зв’язних висловлювань за допомогою таких прийомів, як відтворення речень, текстів за зразком, переписування речень, поширених другорядними членами. 
Під час виконання вправ конструктивного характеру застосовували оперативно-конструктивний метод, головна мета якого – сформувати в учнів  передмовленнєві вміння з синтаксису. Реалізувався він за допомогою різноманітних прийомів: виділення обставини серед інших другорядних членів речення, побудови, доповнення, поширення, трансформації речень з обставинами, відновлення деформованого тексту тощо.

Належне місце в ході експериментально-дослідного навчання посів метод моделювання мовленнєвого висловлювання, який реалізувався в різних ситуативних вправах. Завдання ситуативного характеру були спрямовані на удосконалення в учнів умінь співвідносити зміст і форму своїх висловлювань з мовленнєвою ситуацією, що сприяло доцільному вживанню обставин у відповідних умовах спілкування.
Метод продукування мовлення (комунікативний) набув центрального місця в дослідному навчанні, за допомогою якого в учнів формувалися вміння сприймати, оцінювати, відтворювати чуже мовлення в усній і писемній формі; створювати власні висловлювання різного жанру, типу і стилю мовлення, зорієнтованих на конкретні умови спілкування. Метод продукування мовлення реалізувався за допомогою таких інноваційних прийомів: «мікрофон», «мозкова атака», «інтерв’ю», «перефразування» тощо. 

Широко практикувався метод лінгвістичного експерименту, за допомогою якого школярі мали можливість спостерігати за обставинами місця в різних сферах її функціонування, експериментально визначати їхні стилістичні та текстоутворювальні функції. Застосовувалися такі прийоми, як: поширення, згортання, трансформація висловлювань за допомогою обставин місця, членування мовного потоку на структурні компоненти. 

Отже, цілеспрямоване і систематичне застосування принципів, методів і прийомів під час обставин сприятиме успішному формуванню учня як суб’єкта навчальної діяльності, який володіє системою знань, умінь і навичок для адекватного сприйняття та відображення дійсності  у різноманітних ситуаціях спілкування.

Вважаємо, що у процесі вивчення другорядних членів речення необхідно сформувати в учнів такі уміння і навички: 
1) виявляти й аналізувати обставини готових текстах, ураховуючи усі аспекти їх вивчення; 
2) пояснювати роль обставин у побудові синтаксичних одиниць і текстів; 
3) будувати зв’язні висловлювання, використовуючи другорядні члени речення відповідно до умов і завдань комунікації. 

Важливу роль у формуванні зазначених умінь і навичок відіграла розроблена система вправ такого типу:

· мовні, виконання яких забезпечує свідоме засвоєння лінгвістичної природи обставин, вироблення вмінь оцінювати їх роль у формуванні будови речення, змісту й комунікативної спрямованості тексту;

· конструктивні (перебудова, конструювання, поширення та ін.), основна мета яких – навчити школярів правильно будувати різні типи простих речень за допомогою обставин відповідно до комунікативного завдання;

· мовленнєві (комунікативні), що містили  побудову зв’язних висловлювань за допомогою обставин відповідно до ситуації спілкування.
Система вправ і завдань розроблялася з урахуванням дидактичної концепції методів навчання, в основі якої покладено репродуктивні та продуктивні способи засвоєння знань, і психологічної теорії діяльності, що дозволяє будувати методи​ку вивчення обставин місця в діяльнісному плані. Запропоновані завдання органічно поєднувалися з виучуваним програмовим матеріалом із синтаксису, базувалися на чинні підручники з української мови та були спрямовані на закріплення теоретичних відомостей про другорядні члени речення, удосконалення в учнів навичок самостійного аналізу обставин, осмислення закономірностей їх функціонування та використання; умінь комунікативно виправдано користуватися мовними засобами в різних життєвих ситуаціях.
Вивчення обставин на уроках передбачало такі етапи: 

1) усвідомлення лінгвістичної сутності обставини як другорядного члена речення, з’ясування її комунікативної функції на основі аналізу речення й тексту; 

2) формування навичок побудови синтаксичних конструк​цій за допомогою обставин відповідно до завдань та ситуації спілкування. 

Основним видом діяльності на уроках були вправи, які сприяли закріпленню основних теоретичних положень синтаксису та удосконаленню в учнів комунікативно-мовленнєвих умінь і навичок. 
Основою для побудови системи вправ дослідного навчання стали дослідження з цієї проблеми В. Мельничайка, О. Купалової, Г. Михайловської. 

Відповідно були виділені й розроблені такі види вправ: 
1) мовні; 
2) конструктивні; 
3) мовленнєві (комунікативні)  (табл. 3.3). 
Зауважимо, що така класифікація є дещо умовною, оскільки «... межа між впра​вами на видозміну мовного матеріалу і вправами на створення висловлювання чи його частини, між мовними, мовленнєвими і комунікативними вправами визна​чається лише в процесі їх виконання, в залежності від того, що є метою роботи – отримання певної мовної структури, вираження заданого смислу чи розв’язання комунікативного завдання» (50, с. 135(.

Таблиця 3.3

Система вправ із вивчення обставин місця
	Типи вправ
	Мета вправ


	Види завдань

	Мовні
	Формувати вміння розпізнавати обставини в готово​му тексті, усвідомлювати їх лінгвіс​тичну природу; осмислю​вати комуніка​тивну роль обставин у зв’язному мовленні; з’ясовувати залежність використаних автором мовних одиниць від змісту тексту, його задуму, типу і стилю мов​лення; інтонувати речення з обставинами залеж​но від мети висловлювання.
	Спостереження за обстави​нами у зв’язному мовленні, її характеристика; оцінювання комунікативної ролі, функ​ціонально-стиліс​тичних особливостей обставин. 

	Конструк​тивні
	Формувати вміння будувати різні моделі речень з обставинами та правильно вико​ристовувати їх у власному мов​ленні. 


	Доповнення, поширення, за​міна, перебудова мовного ма​теріалу; конструювання син​таксичних одиниць за допомогою обставин. 

	Мовлен-нєві

(комуніка​тивні)
	Удосконалювати мовленнєві вмін​ня і навички учнів в усіх видах мовленнєвої діяльності. 

Формувати у школярів уміння ос​мислювати тему, орієнтувати​ся в ситуації мовлення, у структурній організації й мовлен​нєвому офор​мленні фак​тич​ного матеріалу; до​бирати та використовувати у влас​ному мовленні комунікативно до​ціль​ний мовний матеріал для роз​в’язання завдань комунікації.
	Ана​ліз текстів різних типів, сти​лів і жанрів мовлення; реда​гування текстів; навчаль​ний переклад; створення вислов​лювань на основі тексту.
Доповнення текстів обстави​нами відповідно до його комуніка​тивного спрямува​ння; побу​дова зв’язних вис​ловлювань з урахуванням ситуа​ції та зав​дань комуні​кації; побудо​ва текстів різ​них типів, сти​лів та жанрів. 


На етапі ознайомлення учнів з другорядними членами речення широко практикувалися мовні вправи (додаток В), основна мета яких полягає у формуванні практичних умінь і навичок розпізнавати обставини в готовому тексті, усвідомлювати їх способи вираження; осмислювати комунікативну роль обставин у зв’язному мовленні; з’ясовувати залежність використаних автором обставин залежно від змісту тексту, його задуму, типу і стилю мовлення. 
Під час вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин, необхідно надавати перевагу текстовому дидактичному матеріалу. Це дасть змогу школярам свідомо засвоїти структурно-семантичні особливості обставин як повнозначно-лексичних елементів внутрішньої структури речення. Наприклад, можна запропонувати такі вправи на основі текстового матеріалу:
· З тексту випишіть обставини. Поясніть, до яких слів вони відносяться, на які питання відповідають, яке їх значення та якими частинами мови вони виражені. 

Раніше почало вставати сонце, щиріше доглядати землю. Поринули весняні води, задзюрчали струмочки, заклекотали в ярках, розіллялись широкою повіддю. З-під снігу зазеленіла травиця і звеселила жайворонка. Звився жайворонок високо під чисте, неначе нове, небо й заспівав про те, що мертва земля ожила знов, що сонце, зрадівши щастям землі, стало ласкавим, теплим, – ясним, що повіяли вітри і принесли на своїх крилах невідомі досі пахощі, що забриніли у веснянім повітрі мухи та набубнявіли на деревах бруньки, готуючись зеленим листом замаїти гаї та діброви... Жайворонок співав, аж луна йшла під блакитне небо, а в лісі слухав того співу первоцвіт і, здійнявши догори, мов руки, два зелені листочки та схиливши білу головку, неначе дякував золотому сонечку, що воно йому першому дало спроможність побачити веселе свято весни... (М. Коцюбинський).
· Визначте тему та основну думку твору. Підкресліть обставини місця, вкажіть на їх морфологічне вираження.  Яку роль вони виконують у тексті?
Старий, густий, предковічний ліс на Волині. Посеред лісу простора галява з плакучою березою і з великим прастарим дубом. Галява скраю переходить в куп’я та очерети, а в одному місці в ярко-зелену драговину – то береги лісового озера, що утворилося з лісового струмка. Струмок той вибігає з гущавини лісу, впадає в озеро, потім, по другім боці озера, знов витікає і губиться в хащах. Саме озеро – тиховоде, вкрите ряскою та лататтям, але з чистим плесом посередині. Містина вся дика, таємнича, але не понура, – повна ніжної задумливої поліської краси. Провесна. На узліссі і на галявині перший ряст і цвітуть проліски та сон-трава. Дерева ще безлисті, але вкриті бростю, що от-от має розкритись. На озері туман то лежить пеленою, то хвилює од вітру, то розкривається, одкриваючи блідо-блакитну воду (Леся Українка). 

· Виразно прочитайте текст. Підкресліть обставини місця. Поясніть, що вони позначають: місце, шлях руху, кінцевий пункт руху, вихідний пункт руху.

Над вируючим морем, то припадаючи грудьми до білих грив, то поривно шугаючи вгору, тривожно в’ються чайки, ніби просять чогось у моря. Та море не дослухається до чаїного благання. Прудко й навально мчать з неозорої далини, звідтіля, де інколи на рейді стають морські судна, грізні хвилі і тільки біля самого берега, ніби злякавшись, втрачають свою грізну войовничість, помітно осідають, змінюючи могутній рев на безсиле зміїне шипіння, падають на коліна, розсипаються, повзуть по піску і, вгамувавши свою лють, відступають назад у морську безодню (Ю.Збанацький).

Переважна більшість мовних вправ побудована на основі текстів різної тематики та стилістичної характеристики: художньої літератури, сучасної публіцистики, поезії, текстів наукового та ділового стилю. Система мовних вправ на основі тексту забезпечила органічну єдність пізнання системи та структури мови, функціонування мовних одиниць у реальних відрізках комунікації: діалогах, монологах, висловлюваннях (текстах) тощо. 

Із значеннєвого погляду розрізняють такі різновиди обставин: способу дії, міри й ступеня, часу, місця, мети, причини, умови, допусту. Учні повинні усвідомити, що в основу такого поділу покладено семантичний критерій:

· Випишіть обставини, згрупувавши їх за значенням (місця, часу, причини, мети, способу дії, міри і ступеня, умови, допустовості). З’ясуйте способи їх морфологічного вираження.
1. Наперекір усьому існує ж таки спадкоємність людяного в людині (О. Гончар). 2. При щирості між людьми, при глибокій і міцній симпатії ніякий риск не страшний! 3. Я люблю тебе, давно люблю, над життя, над усе на світі (З тв. Лесі Українки). 4. Вночі земля дубіла від морозу (В. Козаченко). 5. Шумів ліс рівним глибоким шумом, хмари спадали низько, плили, зачіпаючи верхи дерев (Ю. Яновський). 6. Виходить дівчина із хати води з криниці набирати (А. Малишко). 7. Зопалу я звівся на ноги (Ю. Збанацький). 8. Вночі на денця голубі злітаються спочити болі. Так вільно, світоньку, в тобі цвісти і болем, і любов’ю! 9. Дивлюсь на зорі: чи зоріють? Молюсь всеношно на пташат: а що, як гнізда заніміють? А що, як спорожніє сад? (Г. Світлична). 10. Вицвіли в матері очі від чекання (О. Довженко). 
У процесі синтаксичного аналізу речення школярі повинні усвідомити, що обставини виражаються прислівниками, дієприслівниками та досить різноманітними відмінковими та прийменниково-іменниковими конструкціями, а також інфінітивом. Наприклад, можна запропонувати таке завдання: 

· Запишіть речення, підкресліть обставини, визначте їх різновиди та поясніть способи їх морфологічного вираження.
1. Сірими клубками непомітно відкотилися за ліс хмари (Ю. Збанацький). 2. До болю близька, до сліз дорога ця земля під ногами! (І. Нехода). 3. І знову йду напровесні полями (М. Йогансен). 4. Матвій з ранку до вечора в полі (У. Самчук). 5. Грицько остовпів від страху і обурення (М. Трублаїні). 6. За вікнами в травах така дзвінколунність, що землю свою у труді молодім обнімем з тобою й покотимо в юність (М. Вінграновський). 7. Поява Потапчика тут, далеко від міста, була нам надзвичайно приємна (Ю. Смолич). 8. Журливий спів далеко лунав над імлистими луками (О. Гончар).

Загальновідомо, що інфінітив характеризується багатством синтаксичних функцій. Неозначена форма дієслова вживаться також і в ролі обставини: Іде чернець у Вишгород на Київ дивитись, та посидіть на пригорі, та хоч пожуритись (Т. Шевченко).  З огляду на це під час аналізу речення учні сплутують складений дієслівний присудок із іншими поєднаннями дієслівних форм та інфінітива. 
Необхідно наголосити на тому, що у складеному дієслівному присудку допоміжне дієслово виражає фазове або модальне значення, наприклад у реченні  Дерева тільки-но почали вкриватись ніжним листом, і крони їх здаються прозоро-веселими хмаринками (В. Гжицький) почали вкриватись – це складений дієслівний присудок, у якому відмінюване дієслово почали в допоміжній частині присудка виражає фазове значення початку дії та не може самостійно вживатись у реченні. Якщо ж у присудковій позиції виступає повнозначна дієслівна лексема, то інфінітив при ній виконує функцію обставини, наприклад: І я сів писати статті (Ю. Смолич).
Для правильного визначення функції інфінітива пропонуємо виконати таке завдання: 

· Спишіть речення. Підкресліть граматичні основи. Визначте, коли неозначена форма дієслова входить до складу присудка, а коли виступає обставиною. 
1. І ти, білолиций, по синьому морю вийдеш погулять (Т. Шевченко). 2. Володько залишився обідати (У. Самчук).  3. Викотився з-за гаю місяць і став оглядати околицю (Панас Мирний). 4. Вийшли в поле косарі косить ранком на зорі (Н. тв.). 5. Ніколи не треба втрачати горизонту. Втратиш горизонт, голова піде обертом і не досягнеш мети (О. Довженко). 6. З цього шляху він майже не сходив…, хіба виїздив вряди-годи полювати по лінії Київ-Тетерів (В. Підмогильний).
Важливим питанням синтаксичного аналізу другорядних членів речення постає розмежування додатків та обставин. В учнів виникають труднощі тоді, коли другорядні члени речення виражаються формами непрямих відмінків іменників. З метою попередження помилок пропонуємо виконати таку вправу:
· Спишіть речення. З’ясуйте синтаксичні функції виділених іменників та прийменниково-іменникових конструкцій.

1. Пішов кобзар по вулиці – з журби як заграє (Т. Шевченко). 2. При щирості між людьми, при глибокій міцній симпатії ніякий риск не страшний! (Л. Українка). 3. Нічка на землю упала синім прозорим серпанком (М. Вороний). 4. Вмирав нарцис з журби, з кохання (Олександр Олесь). 5. Степами гомін ходить уночі (М. Рильський). 6. А тим часом із діброви козак виїжджає (Т. Шевченко). 7.Ми житами підемо по стежині (М. Шостак).

Щоб не помилятися у визначенні синтаксичної функції форм непрямих відмінків іменників, потрібно наголосити на основному критерії розмежування додатків та обставин – семантичному. Додатками вважаються тільки ті форми непрямих відмінків іменників, які позначають об’єкти дії, стану чи процесу і відповідають на питання непрямих відмінків. Обставини, виражені формами непрямих відмінків іменників, поєднують у собі ознаки додатків та обставин, якщо паралельно з питаннями відмінків відповідають і на смислові, обставинні, питання.
Під час синтаксичного аналізу обставин як другорядних членів речення можна запропонувати учням такі два речення: Степами гомін ходить уночі (М. Рильський); Душа моя живе твоїм печальним іменем прозорим (М. Вінграновський). Варто звернути увагу на іменники, виражені формою орудного відмінка. У першому реченні лексема степами вжита у формі орудного відмінка. Як відомо, форма орудного відмінка призначена виражати об’єктне значення. Однак слово степами поєднується з лексемою ходить, що позначає рух та виражає просторове значення місця. Відповідно відмінкова форма степами узгоджується з обставинним питанням де? 

У другому реченні лексема іменем ужита у формі орудного відмінка, узгоджується із загальним предметним, об’єктним, значенням та відповідає на питання чим? Отже, лексичне значення слова узгоджується із синтаксичним значенням форми орудного відмінка цього слова. Відповідно словоформа іменем у реченні виконує синтаксичну функцію додатка.

Уникненню помилок такого характеру сприяє система вправ, що містить спостереження за другорядними членами речення, вираженими іменниками у формі орудного відмінка, аналіз лексико-семантичного значення словоформи, синонімічні перетворення форм непрямих відмінків іменників, наприклад:

· Спишіть речення. З’ясуйте синтаксичні функції виділених форм орудного відмінка.
1. Може, моя то Вкраїна біліє черідкою хат (Л. Костенко). 2. Білокрилими кораблями пливли сліпучо-білі хмари (З. Тулуб). 3. Росами умилось поле вранці, колоситись жито почало (П. Дорошко). 4. Нічка на землю упала синім прозорим серпанком (М. Вороний). 5. Людські думки, покинувши домівки, шугають невидимими птахами (К. Міщенко). 6. Веснянка впала грудьми на пісок, приклалась до нього вухом (О. Гончар). 7. Очі її блищали вірою і захопленням (Б. Лепкий).
· З поданих речень випишіть обставини, виражені іменником в орудному відмінку. 

1. Ти будь співцем, ти будь пророком минулих і майбутніх днів! (Д. Загул). 2. Я живу одним життям, ти – іншим (М. Зарудний). 3. І знову хмарам вітер сниться (М. Йогансен). 4. Ой піду я степом-лугом та розважу свою тугу (Т. Шевченко). 5. Синє море звірюкою то стогне, то виє (Т. Шевченко). 6. Кінь збивав куряву некованими копитами (Р. Іваничук). 7.  Вслухаюся ночами в дощ, в громів гортанні перегуки (П. Осадчук). 8. Над містом упала чорна зоряна ніч (М. Стельмах). 9. Дерева тільки-но почали вкриватись ніжним листом, і крони їх здаються прозоро-веселими хмаринками (В. Гжицький). 10. По Славуті пароплави лебедями попливли (М. Стельмах). 11. Терпкі осінні пахощі прослались полем (К. Гордієнко).
Практика синтаксичного аналізу засвідчує, що учні часто сплутують неузгоджені означення, виражені формами непрямих відмінків іменників зі значенням місця й прислівниками, із обставинами. Наприклад, виділені у наведених реченнях форми слів школярі визначають як обставини: І стежка у росах, і тиха діброва – то все моя рідна співуча земля (М. Сингаївський); Дорога ліворуч була небезпечною (О. Гончар); Пізня осінь, дуже пізня, хмари аж додолу (П. Усенко).
Виділені форми непрямих відмінків іменників і прислівників правильно визначати як неузгоджені означення, оскільки вони поєднуються з іменниками із загальним значенням предметності, а також мають здатність перетворюватися в синонімічні конструкції з атрибутивним значенням: стежка у росах (росяна стежка), дорога ліворуч (дорога, розташована ліворуч), хмари аж додолу (хмари, що простягнутися аж додолу).

Конструктивні вправи  сприяють усвідомленню учнями граматичної структури синтаксичних конструкцій з другорядними членами речення, формують вміння будувати різні моделі речень з обставинами місця та правильно використовувати їх у власному мовленні (додаток Д). 

У експериментально-дослідному навчанні знайшли широке використання завдання на поширення мовного матеріалу. Практично встановлено, що виконання таких вправ є невід’ємним складником розвитку комунікативних умінь і навичок учнів: формуються вміння будувати інформативно повні, розгорнуті висловлю​вання відповідно до потреб якнайточнішого, повного висловлювання  думки. Намагалися будувати завдання так, щоб вони не зводилися до механічного поширення обставинами, а були комунікативно спрямованими (враховували зміст, тип і стиль мовлення, мовленнєву ситуацію, адресата тощо). Поширення тексту з конкретно визначеною комунікативною метою сприяло вдосконаленню в учнів умінь використовувати обставини місця з урахуванням мовленнєвої ситуації, наприклад: 

· Відповідно до змісту, типу і стилю мовлення поширити текст обставинами місця. З’ясуйте їх роль в організації тексту.

Жовтогаряча осінь стоїть над….., розкинувши високо над…. блакитні небеса. По …. загуляли золоті падолисти, та ще срібне павутиння літає в ….
На …. уже зібрані гарбузи, ... . Тільки ….. стоїть сухе соняшничиння.  Зів’яли  від нічних приморозків квіти біля ….

Під …. дбайливі господині розвішали золоті качани кукурудзи... (За І.Цюпою).

· Поширте речення обставинами місця. З’ясуйте, чим вони  виражені. Доведіть доцільність їхнього використання у мовленні.
Край … доцвітали прижухлі мальви. Тільки на …. ще вогнисто палали пелюсткові дзвоники. …. лежали стерні, які від дощів посіріли, лише молодий мишій скрашував своїм зелом їхнє смеркання. ….вигрівались під сонцем засіяні озиминою поля.

Поблизу …виднілась на чималій загінці залізно-сітчаста огорожа. До неї тягнулись дроти від електролінії передач, що крокували …. на сталевих опорах. За … стояли блоки електричної підстанції, яку спішно монтували монтери. …. вже стояв кілочок, забитий геологами. Саме …. незабаром бурильники змонтують бурову глибокого буріння (За І.Цюпою). 

· За поданим початком скласти речення з обставинами місця. 
1. Сліпучо спалахнула блискавка (місце).  2. Сірий осінній ранок куривсь (шлях руху).  3. Глянув я (місце) на зорі.  4.Часами вітер (вихідний пункт руху) трохи підіймав (місце) туман. 5. Чи то солов’ї  прилетіли (кінцевий пункт руху). 6. Замерехтить жовтогаряча достигла нива (місце). 7. Сумна пісня лилась (вихідний пункт руху) . 8. Ми доїдемо цієї ночі до (кінцевий пункт руху).
Важлива роль відводилася вправам на перебудову  мовного матеріалу, під час виконання яких школярі спостерігали за зміною граматичного оформлення та стилістичного забарвлення вихідних та одержаних мовних одиниць. Окрім того, увага зверталася на їх роль у побудові зв’язного висловлювання. У процесі вико​нання такого виду вправ стали продуктивними прийоми лінгвістичного експе​рименту, трансформації, зіставлення, що дають можливість побачити різний ступінь вияву виражальних можливостей обставин місця, їх залежність від типу функціонального стилю, експресивного забарвлення висловлювання в цілому. Практикувалися такі завдання: 

· Прості непоширені речення замініть реченнями, поширеними обставинами. Яка основна функція обставин? 

Стояла тиша. Тільки диркотів дятел.  Гули оси. Човен тягло.  Вода шепелявила.  Пахло свіжістю (За Григором Тютюнником).

· З поданого тексту вилучіть обставини. Поясніть, яку роль вони відіграють у побудові зв’язного висловлювання. 
Надворі літня ніч. Хлів також білий, з широкою смугою вохри знизу. На білій стіні – червоний перець, золоті початки кукурудзи й пучки старих лікарських трав.

Пес Пірат і кури поїдають їжу з німецьких касок.

Серед двору висока стара груша. Під грушею стіл і підвішена до гілки дитяча колиска. Далі – город, луки, озера в комишах, а за озерами в мареві Дніпро. І над усім блакитне небо. Ні хмаринки. Тут пройшло життя чотирьох, якщо не п’яти, поколінь Федорченків (О.Довженко).

Сприяли засвоєнню обставин місця та збагаченню синтаксичних ресурсів мовлення учнів вправи на конструювання синтак​сичних одиниць за допомогою обставин, що передбачали такі завдання: 

· Побудуйте речення за такою схемою :

Підмет, присудок, обставина місця.
Обставина місця, підмет, присудок.

Присудок, обставина місця, підмет.

· Побудуйте прості речень, у яких подані слова виступали обставинами місця.

У полі, лісами, на узбіччі дороги, серед лісу, у небі, під стріхами хат, над землею.

Відповідно до теми нашого дослідження виділено в окремий тип мовленнєві вправи (додаток Е), спрямовані на удосконалення мовленнєвих умінь і навичок учнів. До такого виду вправ добиралися завдання на основі опорного навчального матеріалу, зокрема: аналіз текстів різних типів, стилів і жанрів мовлення (визначення стилю та типу мовлення, основної думки, зіставлення текстів різних типів, їх смисловий аналіз; обґрунтування вибору автором необхідних для розкриття теми та основної думки виражальних засобів, визначення засобів композиційної та смислової цілісності тексту); редагування висловлювань різних типів з метою уникнення комунікативних неточностей і нормативних порушень текстів; навчальний переклад; створення висловлювань на основі тексту. 

Наведемо приклади таких завдань:

· Прочитайте текст, доберіть до нього заголовок. Випишіть обставини місця, визначте їх види та морфологічне вираження. Доповніть текст.
Стежка підіймалася вгору, вилась межи пнями й колодами, перелазила через високе каміння. На стежку нависали трави гілляччя. Іноді доводилось попід віттям і крізь  ліани пролазити, мов у темну нору, зігнувшись.

Нарешті вибрався на гору. Тут ліс поступився, і гора височіла гола, вся вкрита квітами. А за нею... Дивний краєвид відкрився його гарячковим очам. Скільки оком сягнеш, розпростерся хвилястий зелений океан збрижений велетенськими химерними хвилями, що йшли одна за одною: то ліс підіймався на кряжі гір опускався і знову підіймався... найближчий гребінь – сизо-зелений зубчастий. За ним – сизо-фіалковий: ліворуч, скільки оком сягнеш, і праворуч тягся ламаний контур. Потім – сизо-голубий... Голубий... І все вище й вище. (За І.Багряним).

Серед мовленнєвих вправ застосовували навчальний переклад, що сприяв свідомому застосуванню учнями обставин місця у процесі активної комунікативної діяльності. Наприклад:

· Перекладіть текст українською мовою, зверніть увагу на обставини місця.
Вот и лес. Тень и тишина. Статные осины высоко лепечут над вами, длинные, висячие ветки берез едва шевелятся, могучий дуб стоит, как боец, подле красивой липы. Вы едете по зеленой, испещренной тенями дорожке, большие желтые мухи неподвижно висят в золотистом воздухе и вдруг отлетают; мошки вьются столбом, светятся в тени, темнея на солнце, птицы мирно поют. Золотой голосок малиновки звучит невинной, болтливой радостью; он идет к запаху ландышей (И.Тургенев).
· Перекладіть текст українською мовою. Встановіть відмінності в граматичному вираженні обставин місця та особливостей їх функціонування в українській та російській мовах.

Между тем перед глазами ехавших расстилалась уже широкая, бесконечная равнина. Эти холмы сливаются в возвышенность, которая тянется вправо от дороги до самого горизонта и исчезает в лиловой дали… 

Сжатая рожь, бурьян, молочай, дикая конопля – все оживало, чтоб вновь зацвести. Стадо куропаток, испуганное бричкой, вспорхнуло и со своим мягким «трр» полетело к холмам. Кузнечики, сверчки, скрипачи и медведки затянули в траве свою скрипучую, монотонную  музыку (За А.Чеховим).
Система мовленнєвих вправ містила завдання на доповнення текстів різними обставинами місця відповідно до комунікативного завдання; побудову вислов​лювань з урахуванням ситуації спілкування та комунікативної мети. Наприклад:

· Уведіть у структуру речень обставини місця. З’ясуйте їх комуніка​тивну навантаженість у тексті. 

Сонце заходило червоно. Дощові крапельки мерехтіли червоно-зеленими іскорками, сповнили ліс тоненьким дзвоном. Хмара сповзла і зупинилася, розгорнувши велетенські вороні крила. Скидалися блискавки, поторохкувало (Григір Тютюнник). 

· Відповідно до типу, стилю та задуму автора доповніть текст обставинами місця. Поясніть їх текстоутворювальну роль. 

Прокидаюся …. Сонце високо, косарі далеко, коси дзвенять, коні пасуться. Пахне в’ялою травою, квітами. А на Десні краса! Лози, кручі, ліс – все блищить і сяє …. Стрибаю…, миюся, п’ю воду. Вода ласкава, солодка. П’ю ще раз, убрівши по коліна і витягнувши шию, як лошак. Потім стрибаю … і гайда …. І вже не ходжу, а тільки літаю, ледве торкаючись лугу. Вбігаю …– гриби. У лози – ожина. … – горіхи. … воду скламучує риба.

Отак радію днів два або три, аж поки не скосять траву. Ношу дрова …, розводжу огонь, чищу картоплю, ожину збираю... (О.Довженко).

Слова для довідки: на березі Десни під дубом, на сонці, з кручі в пісок до Десни, на кручу,  до сінокосу,  в ліс, у кущі, в озері, до куреня.
Учням пропонувалися також завдання ситуативного характеру, сутність яких полягає у вільній, конкретно спрямованій мовленнєвій реакції особистості на комплекс уявних або умовно-реальних обставин, які містять певні труднощі, проблему чи конфлікт і залучають до необхідності їх розв’язання. Практично встановлено, що проблемні мовленнєві ситуації створюють на уроці атмосферу мовленнєвого спілкування, обміну думками, дозволяють учням активно вступати в діалог. 

Ситуативні вправи спрямовані на формування комунікативних умінь: орієнтуватися в умовах спілкування, планувати й створювати власні висловлювання відповідно до ситуації спілкування; добирати мовні засоби, які б відпо​відали окресленій мовленнєвій ситуації; коригувати висловлюванням з урахуван​ням ситуації спілкування, тобто досягти адекватності мовлення. Тому створю​валися відповідні мовленнєві ситуації, які природно витікають із умов навчаль​ної, пізнавальної, соціальної діяльності школярів. Наприклад: 

· Уявіть, що Вас запросили провести екскурсію по місту. Підготуйте текст розповіді, використовуючи обставини місця. 
· Уявіть ситуацію: до Вас звернуласяя на вулиці незнайома людина з проханням пояснити, як краще доїхати до місця проведення фестивалю дитячої творчості. Складіть текст розповіді, використовуючи обставини місця.  

Отже, запропонована система вправ реалізує функціонально-стилістичний і комунікативно-діяльнісний підходи до вивчення мови. Вона  спрямована на засвоєння семантико-стилістичних особливостей другорядних членів речення, зокрема обставин,  їх практичне використання відповідно до завдань комунікації та мовленнєвої ситуації.

3.3. Хід і результати експериментального навчання 

Експериментальне вивчення обставин місця на засадах функціонально-стилістичного і комунікативно-діяльнісного підходів не передбачало суттєвих відхилень від чинної шкільної програ​ми з української мови. Теоретичний матеріал було викладено у тій послідовності, що прийнято в підручниках з української мови для учнів загальноосвітньої школи. 
З огляду на тему дослідження була посилена увага до презентації начального матеріалу в комунікативному аспекті та розроблення методи​ки вивчення обставин місця, спрямованої на формування в учнів умінь доцільно користуватися синтаксичними ресурсами мови у різних ситуаціях спіл​кування. Експериментальна методика зорієнтована на комунікацію, на правила вибору синтаксичних засобів, що сприяло вивченню синтаксичної будови мови в динаміці. 
Методична система вивчення синтаксису перевірялася у процесі формувального експерименту, який проводився протягом 2017-2018 навчального року в загальноосвітній школі І-ІІІ ступенів №1 м. Глухова. У педагогічному експерименті брали участь 50 учнів 8 класів: експериментальна група (ЕГ) –  25 осіб, контрольна група (КГ) – 25 осіб. 

Контрольна група навчалася за традиційною програмою з української мови. В учнів експериментальної групи мовні знання й уміння та навички з вивчення обставин місця формувалися за експериментальною програмою.

Основною й ефективною формою впровадження результатів формувального експерименту був урок.  
Зміст, структура та засоби організації навчальної діяльності учнів на уроках визначалися специфікою комунікативно-діяльнісного підходу до вивчення обставин: 
· вироблення у школярів необхідних знань; 
· формування комунікативних умінь з опорою на текстологічні знання;

· забезпечення активної мовленнєвої діяльності учнів за допомогою інноваційних комунікативних технологій.

Вивчення обставин передбачало поступове ускладнення аналітико-синтетичної роботи й охоплювало такі етапи: 
1) сприймання й осмислення обставин місця; 
2) формування умінь будувати і вживати різні види обставин; 
3) формування вмінь добирати мовний матеріал, необхідний для вираження певного змісту; 
4) використання засвоєного мовного матеріалу в непідготовлених висловлюваннях (табл. 3.4.).

 Таблиця 3.4
Етапи засвоєння теми «Обставини як другорядний член речення»
	Етап засвоєн​ня знань та формування вмінь
	Мета етапу
	Зміст роботи
	Види 

вправ

	Сприймання і осмислення лінгвістичної природи обставин 
	Формувати вміння роз​пізнавати обста​вини місця у тексті, визнача​ти її струк​турні, семан​тичні, комунікативні та фун​кціонально-сти​ліс​тичні особливості.
	Спостереження за обста​ви​нами місця в тексті, її аналіз, пояс​нення залежності обста​вини місця від комуні​ка​тивного задуму автора тексту.
	Мовні

	Формування вмінь будувати речення з обставинами
	Формувати передмов​леннєві вміння.
	Доповнення, поширення, заміна, перебудова, кон​струювання синтаксич​них одиниць з обставина​ми місця. Перебудова текстів відповідно до ти​пу, стилю, жанру та ко​мунікативного завдання. 
	Конструк​тивні



	Формування вмінь добирати мовний мате​ріал, необхід​ний для вира​ження певного змісту; використання засвоєного мо​вного матеріа​лу в не підго​товлених висловлюван-нях.

	Формувати мовленнєві вміння в усіх видах мовленнєвої діяльнос​ті.   Формувати уміння ко​мунікативно доцільно використовувати обставини місця  відповідно до мовленнєвої ситуації та завдань комунікації. 
	Робота з текстом: визна​чення типу, стилю, жанру зв’язного висловлювання. Навчальний пере​клад тексту, його редагу​вання відповідно до мети й умов комунікації. 

Побудова зв’язних вис​ловлювань відповідно до стилю, типу мовлення та ситуації спілкування.
	Мовлен​нєві (комуніка​тивні)


На завершальному етапі дослідження було проведено підсумковий зріз. Основним методом перевірки рівня сформованості теоретичних знань і практичних умінь учнів були тестові завдання. Вони проводилися паралельно в експериментальних і контрольних класах.

Якісний аналіз відповідей учнів здійснювався відповідно до тих показників і критеріїв, що були розроблені до тестових завдань і контрольної роботи до констатувального експерименту.

Контрольний зріз засвідчив, що учні, які навчалися за експериментальною програмою, мають значно ширші знання про обставини місця та їх роль у побудові зв’язного висловлювання.
У процесі експериментального навчання значна увага приділялася вправам на побудову, поширення, доповнення речень або текстів обставинами місця. Як засвідчує контрольний зріз, це дало позитивні результати. В учнів експериментального класу 10-11 завдання не викликали значних труднощів: вони змогли доповнити речення обставинами місця, скласти із ними речення, відредагувати синтаксичні конструкції.

Рівень сформованості мовленнєвих умінь учнів перевірявся під час виконання 12 тестового завдання. Учням була створена уявна ситуація: «Уявіть, що до Вас підійшов фотокореспондент взяти інтерв’ю та показати пам’ятки архітектури м.Глухова. Побудуйте твір-мініатюру про те, які пам’ятки є у Вашому місці, де вони знаходяться, використовуючи обставини місця».

78,6 % учнів експериментальних груп побудували оригінальні за думкою висловлювання, додержуючись стильової єдності й виразності тексту, доцільно використовуючи різні види обставин часу.

Такі результати свідчать про ефективність нашої методики. У процесі експериментального вивчення обставин місця ми не обмежували​ся лише вивченням їх формальних і семантичних особливостей. 
На уроці приділялася увага ролі обставин у побудові зв’язного висловлювання, їх пристосуванню до умов мовленнєвої ситуації та завдань комунікації. Така робота, в свою чергу, сприяла розумінню учнями функціонально-комунікативних можливостей обставин місця.
На основі одержаних результатів можна зробити висновок, що учні дослідної групи достатньою мірою оволоділи знаннями й вміннями з вивчення теми «Обставини місця».
За результатами виконаних учнями завдань на основі підрахунку середніх показників було визначено рівні сформованості в учнів контрольної й експериментальної групи знань і вмінь аналізувати та вживати в зв’язному мовленні обставини місця, що відображені на рис. 2.1. 
[image: image1.emf]50,28

13,43

21,90

12,63

23,65

5,35

36,53

36,23

0,00

10,00

20,00

30,00

40,00

50,00

60,00

Контрольна група Експериментальна група

Високий          Достатній          Середній           Низький


Рис. 2.1. Рівні  сформованості в учнів контрольної та експериментальної групп знань і вмінь аналізувати та вживати в зв’язному мовленні обставини місця.
Отже, аналіз завдань, за допомогою яких перевірявся рівень сформованості комунікативних умінь і навичок учнів під час вивчення теми «Другорядні член6и речення», спостереження за навчальним процесом засвідчили помітне підвищення рівня сформованості комунікативної компетенції в учнів експериментальної групи. Суттєва різниця в кількісних показниках підтверджує правильність і ефективність пропонованої методичної системи.

ВИСНОВКИ

На основі проведеного дослідження можна зробити такі висновки.

Під час аналізу лінгвістичної літератури ми з’ясували, що вивчення речення – одне з найскладніших питань синтаксису. У реченні втілюються три структури: формально-синтаксична, семантико-синтаксична і комунікативна. Із формально-синтаксичним функціонуванням пов’язана внутрішньо-синтаксична структура речення – синтаксичні зв’язки й виділювані на їх основі компоненти речення. З погляду семантико-синтаксичного структура речення характеризується семантико-синтаксичним відношеннями й виділюваними на їх основі компонентами значеннєвої природи, що відбивають специфіку з’єднання змісту й форми компонентів в конкретній мові. Комунікативні особливості речення виявляються в мовленнєвій ситуації, в тексті.
У нашому дослідженні речення розглядаємо його як предикативну синтаксичну одиницю, що становить граматично організоване поєднання слів (або слово) та має смислову й інтонаційну завершеність. Функціонуючи в мовленні як мінімальна одиниця спілкування, воно є водночас одиницею формування й вираження думки.

Аналіз літератури з теми дослідження засвідчив, що специфіка обставини полягає в позначенні ознаки не предметів, а інших ознак чи спосіб їх вияву в реченні (інтенсивність, час, місце, умови, за яких реалізується ознака чи всупереч яким вона постає, причини їх тощо).

Про категорійний статус обставини як другорядного члена речення свідчать: 1) те, що вона входить у структурну схему речення як периферійний компонент і не входить у структурне ядро речення; 2) вона типово виражається прислівником (дієприслівником), відмінковою та прийменниково-відмінковою конструкцією; 3) типовою формою зв’язку виступає прилягання, слабке керування і детермінантне керування; 4) типові позиції в реченні – придієслівна і прикметникова, за детермінантного керування позиція легко переходить у реченнєву детермінантну поза дієсловом і прикметником. Ця позиція виникає в результаті трансформації двох елементарних речень в одне ускладнене речення; 5) комунікативні позиції в реченні не є стабільними (і тема, і рема); 6) семантика ознаки дії й ознаки ознаки в найзагальнішому плані є визначальною.

Аналіз збірки поезій «Річка Геракліта» Ліни Костенко засвідчив,  що найбільшу групу становить обставина на позначення місця дії, що виражається прислівниками або прийменниково-іменниковими сполученнями. 

Прислівники зі значенням місця поділяємо на такі підгрупи:  прислівники із загальною семантикою місця (десь, ніде, подекуди, там, тут); прислівники, що визначають розташування відносно вертикальної осі (нижче, угорі, вище, глибоко, унизу); прислівники, що характеризують місце за розташуванням на горизонтальній осі (збоку, ззаду, навпроти, обабіч, попереду, поруч); прислівники, що визначають локалізацію за віддаленістю від просторового орієнтира (далеко, ближче, віддалік, зразу, неподалець, поблизу, поодаль, поруч); прислівники, що характеризують місце відносно певного закритого простору (вдома, надворі, усередині); неозначені прислівники, які лише вказують на місце, чітко не окреслене (бозна-де, де, де-не-де, десь, подекуди); узагальнювальні прислівники із семантикою поширення дії або стану в усіх місцях (довкола, навколо, повсюдно, скрізь тощо).
Найчисельнішу групу слів зі значенням місця дії, що виражають контактне місцеперебування, становлять прийменниково-іменникові  конструкції, які позначають: природні, небесні, водні  простори, назви просторів суходолу, назви будівель та їхніх частин; назви просторів, пов’язаних із тілом людини чи тварини; назви конкретних предметів та об’єктів.

Прийменниково-відмінкові конструкції, що позначають місце дії,  виражаються такими моделями: у(в) + М.в., на + М.в., над (наді) + О.в., біля + Р.в., за + О.в., під + О.в., між + О.в., серед + Р.в.

Значення вихідного пункту руху в поезіях Ліни Костенко передають прийменниково-іменнникові конструкції, які вказують на: 1) початкову межу руху (від (од)); 2) загальний напрямок руху від предмета (від (од), з, із); 3) рух з місця, розташованого з протилежного боку предмета (з-за, з- поза, з-позад) або перед предметом (з-перед, з-поперед); 4) рух з місця, розташованого над предметом (з-над, з-понад) під предметом (з-під, з-попід), або оточеного кількома предметами (з-межи, з-між, з-поміж, з-помежи, з-проміж); 5) рух з місця, розташованого в межах просторового орієнтира всередині предмета (з, зсередини); 6) рух з місця, розташованого на поверхні предмета (з, із).

У функції обставин на позначення вихідного пункту руху виступають також обставинні прислівники місця: звідси, звідти, звідусіль, здалеку. У поезіях Ліни Костенко обставини на позначення вихідного пункту функціонують при дієсловах таких семантичних груп: руху, переміщення; спрямованої дії, сприймання; позначення зміни кінетичного стану.
Наступну групу становить обставина на позначення кінцевого пункту руху, значення якого передають просторові прийменники, поєднуючись із динамічним знахідним (в, на, за, поза, між (межи), поміж (помежи), проміж, по, над, понад, під, попід, поперед), рідше – родовим відмінками (до, всередину, у напрямку до). Сполуки просторових прийменників з відповідними динамічними відмінками репрезентують основні параметри кінцевої точки руху: 1) рух усередину або на поверхню предмета (в, до, всередину, на); 2) рух у бік предмета (на, до, в, у напрямку, у напрямку до); 3) рух у простір за предметом (за, поза); 4) рух у простір попереду предмета (перед, поперед); 5) рух у простір нижче предмета (під, попід).
Значну групу обставин на позначення значенням кінцевого пункту становлять конструкції «до + род.в.», «на + знах.в.» та «в (у) + знах.в.», які поєднуються з дієсловами на позначення пересування суб’єкта в певному напрямку (йти, їхати, бігти, причалити, подибати, падати ).

Нами зафіксовані також обставини, виражені прислівниками (нікуди, кудись, назустріч, вгору, униз).

Обставини зі значенням шляху руху відтворюються в творчості Ліни Костенко безприйменниковим орудним відмінком або поєднанням власне іменників у непрямих відмінках з просторовими прийменниками: знахідний відмінок + через, крізь, повз, попри, проз; місцевий відмінок + по; орудний відмінок + за, услід за, слідом за, навздогін за; родовий відмінок + мимо, позад (позаду), давальний відмінок + навздогін, услід, назустріч, навстріч, навперейми. 

Просторові прийменники передають такі основні різновиди шляху руху:  1) наскрізний рух у межах просторового орієнтира (через, крізь); 2) шлях руху поверхнею або в межах чого-небудь (по); 3) переміщення позаду рухомого предмета (за, вслід, вслід за, слідом за, навздогін, навздогін за, позад, позаду); 4) переміщення близько просторового орієнтира (мимо, повз, попри).

У вторинній просторовій семантико-синтаксичній функції обставини на позначення шляху руху вживається орудний безприйменниковий, котрий називає конкретні просторові об’єкти, на поверхні яких або в їх середині відбувається дія, такий компонент валентно поєднаний з дієсловами руху і виражає шлях руху. 

В основу експериментальної програми вивчення другорядних членів речення, зокрема обставини, розробленої відповідно до поставленої мети, завдань і вихідних положень формувального експерименту, покладено реалізацію системно-описового і комунікативно-діяль​нісного підходів, що забезпечило успішне формування в учнів необхідних теоретичних знань і умінь із синтаксису. 
Було розроблено і апробовано методичну систему, що охоплювала форми теоретичної, практичної діяльності учнів, зокрема уроки, факультативні заняття. У дослідному навчанні найбільш ефективно використовувалися методи отримання мовних знань (пояснювальні, проблем​но-пошукові, дослідницькі) і методи формування мовленнєвих умінь і навичок (імітаційні, оперативно-конструктивні, моделювання мовленнєвого висловлювання, продукування мовлення, лінгвістичний експеримент).

У формуванні в учнів необхідних знань і умінь з вивчення обставин місця важливу роль відіграла система вправ (мовних, конструктивних, мовленнєвих і комунікативних), що сприяло формуванню в школярів навичок самостійного аналізу обставин, їх функціонально-стилістичних та комунікатив​них особливостей; умінь конструювати різноманітні типи речень за допомогою другорядних членів речення відповідно до завдань комунікації, доцільно користуватися ними в конкретній ситуації мовлення.

Результати формувального експерименту засвідчили, що розроблена методика вивчення обставин на засадах функціонально-стилістичного і комунікативно-діяльнісного підходів забезпечила свідоме засвоєння учнями системи теоретичних знань із вивчення теми «Обставина як другорядний член речення» і дає можливість удосконалювати мовлення школярів. 
Результати дослідження, теоретичні положення і висновки, зроблені в магістерській роботі, можуть бути використані вчителями під час вивчення другорядних членів речення, зокрема обставин. 

Дослідження не вичерпує всіх аспектів порушеної проблеми лінгводидактики загальноосвітньої школи. Перспективи подальших наукових пошуків убачаємо у вивченні інших другорядних членів речення в школі, а також дослідження синкретичних членів речення у лінгвістичній літературі. 
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ДОДАТОК А
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ НА ВИЯВЛЕННЯ ЗНАНЬ ТА ВМІНЬ З ТЕМИ  «ОБСТАВИНИ ЯК ДРУГОРЯДНИЙ ЧЛЕН РЕЧЕННЯ»

 ДЛЯ УЧНІВ 8 КЛАСУ
1. Другорядний член речення, що виражає характеристику дії чи ознаки з погляду якості, кількості, різних умов їх вияву,  називається:

1) додатком;

2) означенням;

3) обставиною.

2. Укажіть речення, у якому вжито обставину:

1) Чи бачив хто з вас тепер грози приливи ранні... (Р. Братунь);
2) Рідна мова — не степ, не хата, а народу мого душа (В.Гончаренко)
в) А на небосхилі—білі хмари-хвилі, наче Рось купається в гаю (М.Подолян). 

3. Означають місце реалізації дії чи вияву стану їх, напрям, вихідний чи кінцевий пунк

а) обставини часу;

б) обставини місця;

в) обставини мети.

4. Яку роль виконує обставина в реченні?

1) поширює речення;

2) виконує обов’язкову функцію у побудові речення;

3) збагачує семантику речення, його інформативне багатство в цілому.
5.  Вкажіть, у якому реченні наявна обставина місця (напрямку руху).

а)  Був Карналь присутній при старті космічної ракети на Байконурі, ходив по царських палатах (П. Загребельний).

б) З лівого берега невпинно прибували десантники (О. Гончар).

в) Вулицею бігла Явтухова жінка (А. Головко).

6. У якому реченні є обставина із значенням власне місця?

а) Тільки родина у прикру хвилину схилить надію тобі на плече (В.Крищенко).

б) І ось з-за лісу вилетіли нарешті дрібні силуети перших вершників (О.Гончар).

в) Ти ідеш по землі... (Т. Севернюк)

7. Визначте, в якому реченні є обставина із значенням місця—шляху руху.

а) Рвійно зеленим ланом червень пішов у наступ (Є. Будницька).

б) Душа тужить за просторами степу (О. Гончар).

в)  Черниш ніколи й не думав, що він так спокійно сприйме першу зустріч з ворогом лице в лице (О. Гончар).

8. Чим виражена обставина у реченні Я пройшов приморськими стежками  з півтисячі кілометрів:

а) інфінітивом;

б) іменником у формі орудного відмінка;

в) іменником з прийменником.

9. Доповніть речення обставинами місця.
По забутих стежках ти приходиш до….

В першу мить його охопило бажання хутко причинити двері і піти…

Машина поспішно від'їхала
10. Побудуйте речення з обставинами місця: на тебе, полем, з Києва, до матері, у лісі.
11. У якому реченні наявні помилки у вживанні обставини. Знайдіть їх і виправте.

Ти ідеш по землю...  Полетіла звістка із Карпатами  в Полтаву. Ми зустрілись полем широкім, де гула моторами весна

12. Уявіть, що до Вас підійшов фотокореспондент взяти інтерв’ю та показати пам’ятки архітектури м. Глухова. Побудуйте твір-мініатюру про те, які пам’ятки є у Вашому місці, де вони знаходяться, використовуючи обставини місця.

ДОДАТОК Б
ОБСТАВИНИ МІСЦЯ 
(НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ ПОЕЗІЙ ЛІНИ КОСТЕНКО
 «РІЧКА ГЕРАКЛІТА»)
Обставини  на позначення місця дії

Немов пройшов незримий Левітан -/ то там торкнув їх пензликом, то там [40, с. 28]. 

Лиш там, де лось лежав, земля була зігріта, -/ тихесенько ростуть здивовані гриби [40, с. 32]. 

Тут по дворах стоїть бузкова повінь. / Тут ті бузки проламують тини./ Тут щука йде, немов підводний човен,/ і прилітають гуси щовесни [40, с. 152].

 Їм сумно, як і нам. Ніде немає літа. / Од холоду в ногах посиніли дуби [40, с. 32].

Внизу далеко смужечка дороги. / Сніги і я. Над присмерком смерек -/ усіх печалей білі епілоги [40, с. 110].

Гроза проходила десь поруч. Було то блискавка, то грім./ Дорога йшла кудись на Овруч в лісах і травах до колін  [40, с. 174].
Далеко там в полях за вітряками / за смутком за туманом за роками -/ За смутком за туманом за роками - / Немає там ні станцій ані пошт -/ Стоїть мати моя при дорозі/ заплітає у коси дощ [40, с. 48].

А навкруги безсмертно і безлюдно,/ бо всі обходять німця за версту [40, с. 114].

До шибки притулився голубок./ У дощ йому незатишно надворі [40, с.72]. 

Нічного міста вафельки янтарні/ тихенько тануть десь удалині [40, с. 44].

Чиєсь дитя подибало до мами,/ а мама десь на відстані сльози./ І доля десь - на відстані печалі [40, с. 53].

І хата, й тин, і груша серед двору,/ і кияшиння чорне де-не-де,/ все згадує себе в свою найкращу пору [40, с. 111].

 Десь грає ніч на скрипці самоти./ Десь виє вовк по нотах божевілля [40, с. 101].

А там десь, може, на чужих планетах/ весна дібровам листя роздає [40, с. 124].
Вони вже десь недалеко. Вони уже десь / причаюються! [40,  с.137].

А понавколо - камені Угорські,/ якісь арабські профілі, орли [40, с.224].

Тут Сувид скрізь. Він ходить по росі./ Учора він прикинувся сосною  [40, с.228].

Я скрізь своя, і я ніде не дома./ Душа летить у посвіті епох [40, с. 169].

Це так природно - музика, і час,/ і Ваша скрізь присутність невловима [40, с. 27].

Він скрізь по хатах понаписував мат./ Ікони покрав. Загубив респіратор [40, с. 207].

Я не скрипковий ключ, а журавлиний/ тобі над полем в небі напишу [40, с. 26]. 
Тут, в небі, тихо. Ані шум потічка,/ ні вітру шум, ні пташка лісова./ І тільки десь Іванова Марічка/ із того світу кличе його: - Йва-а-а! .. [40, с. 55].

Сюди колись приходили чернички,/ блакитну воду брали із глибин [40, с. 31].

 І привидом князівни Либеді/ над річкою встає туман [40, с. 42].

Ой із загір'я сонечко, з загір'я,/ із-за далеких марев і морів [40, с. 55].

І дощик моросить. Гніздо прибите криво./ І струшується ліс над трасою вві млі [40, с.39].

 Кошлатий вітер-голодранець / в полях розхристує туман, / танцює юродивий танець,/ б'є в бубон сонця, як шаман [40, с.34].

Ставить осінь на землю свою золоту жирандоль./ І, ковтаючи сльози, одягши на плечі сукману,/ перемотує літо на чорні котушки тополь… [40, с.23].

Люмінісцентні барви осені./ По ниві ходить чорний крук [40, с. 56].

Вже третій день живу у лісі,/ годую білочку з руки [40, с. 71]. 
Тремтять на скелях безпритульні квіти,/ торкає гори стомлена пастель [ 40,  с. 225].

А коло хати пелехатий сонях/ пасе траву в блакитному дощі [40, с.49].

Жили ми на горищах і терасах./ Усе махало крилами і веслами,/ і кози скубли сіно на баркасах [40, с. 151].

Хто там квилить у цій хаті ночами?/ Може, живе там сама самота [40, с. 211]. 

А по дашку прозорої веранди/ ходили то дощі, то голуби ... [40, с. 149].

В старім гнізді танцюють лелечатка, /і, одірвавши ніжки від землі,/ немов малі русалоньки, дівчатка/гойдаються в зеленому гіллі [40, с. 214].
Ось я зійду з наждачного перону/ у цей зелений, цей черлений вир [40, с. 214].

Гуде вогонь - веселий сатана,/ червоним реготом вихоплюється з печі ... [40, с. 98].

Було, коли не іду я з пристані,/ а ті рукава усе снують [40, с. 253].

Упала тінь на батьківські гроби./ Вже й чорт гидує купувати душі [40, с.77].

Твій крок у храмі осені,/ у шелесті трави [40, с.82].

Із твого невидимого серця/ кров калини капле у сніги [40, с.128].

Пробачте, осінь, я вас не впущу. / У вас мороз на скронях [40, с. 22].

І падають багряні скальпи/ шаману сивому до ніг [40, с.34].

Вродлива жінка, ласкою прогріта,/ лежить у літа осінь на плечі [40, с.35].

Кипить у нас в артеріях сучасність./ Нас із металу виклепав модерн [40,  с.47].

Ідуть сніги . . . Плюс мінус безконечність . . ./ Сніжинка тане в мене на щоці  [40,  с.124].

Цей ліс живий. У нього добрі очі./ Шумлять вітри у нього в голові [40, с. 167].
Може, я забіжу у вагон./ Може, я провалюся крізь землю [40, с.268].

Трамплін для сосен і снігів/ В кишені був квиток. А снігу по коліна [40,  с.121].
Лиш там, де лось лежав, земля була зігріта, -/ тихесенько ростуть здивовані гриби [40, с. 32]. 

Ти де була, у Всесвіті чи в Спарті?/ Яким вікам світилася вві млі? [40, с. 32].
 …у краю неляканих фламінго,/ де росте неламаний мигдаль [40, с. 32]; Дубів золоті герби / горять під коронами сосен [40, с. 175].

І все кружляє в дивній круговерті,/ саме в собі шукає опертя [40,  с. 17].

Голубими дощами / сто раз над тобою заплачу  [40, с. 264].

І добре тобі, і весело / на білому світі жити [40, с. 97].

І вулиця чужа/ в замет сміється чорними зубами [40, с.102].

На старих фотографіях всі молоді./ На старих фотографіях мертві сміються [40, с. 113].
…в тому годиннику з зозулькою/ він причаївся у кутку [40, с. 252].

Кричить гілля. З облич спадають маски./ Зі всього світить суть усіх речей [40, с. 25].
Надходить ніч. Думки у неї хмарні./ Бринить дорога на одній струні [40, с. 25]. 

Дзвенять у відрах крижані кружальця [40, с. 117].
 Десь, кажуть, є гора, де не співають птиці./ О горе тій горі, і горе тим лісам! [40,с. 190].

Щось кричало, тужно і тваринно/ в предковічну віхолу грози [40, с. 227].

І цілий світ, і ось така дрібничка -/ димок туману в пригорщах долин,/ і кухлик той, і та в яру криничка,/ і обважнілі грона горобин [40,  с. 31].

В лісах блукають згорблені колоси -/ дерева, неприкаяш, як ми [40, с. 32].

А вранці осінь встане - / в косі янтарній нитка сивини, / могутні чресла золотого стану, / ще в полях - вгинаються лани  [40, с.35].

Рве синій вітер білі посторонці. / А в серці літа - щедрий сонцепад [40, с.35].

А в головах у мене посади / жовтогаряче сонце, як нагідку [40, с.36].

Вже в стільниках стерні немає меду сонця./ І дика груша журиться: одна [40, с.37].

Змарніє день, зіщуляться берези,/ замре коріння в сизій мерзлоті ... [40, с.38].
І торжествує мудрий геній роду / всього живого на живій землі [40, с.35]. 
Пробачте, осінь, я вас не впущу./ У вас мороз на скронях [40, с.22].

На яблуні сиділа Жар-птиця [40, с.50].

На віях тиші мерехтять сніжинки./ Зима крізь вії дивиться на світ [40, с.94].

На руїнах грецького театру/ гріється, маленька і вертка,/ ящірка, яку ще/ Івашкевич / бачив хтозна скільки літ тому [40, с.170].

Черкнула блискавка по зелах, аж полягали вони всі./ Над світом білим, світом білим хтось всі спіралі перегрів [40, с.174].

Над Везувієм сніг. Над фіордами спека. / І мене вже немає дві тисячі літ [40, с. 186]. 

І над стареньким комином лелека / після дощу просушує крило [40,  с.216]. 
Над полем пурхає старенький вітрячок -/ уже легкий, бо вже не важать жорна [40,  с.231].

…нас не бачать леви біля брами: / левам очі снігом замело [40,  с. 96].

Біля каси такий незворушний касир,/ зафіксовану мить вибиває, мов чеки [40,  с. 113].

Недавно в Чорнобилі дикий кабан/ переходив вулицю біля аптеки [40, с. 154].

Якщо кохаєш - знайдеш без адрес/ оцю хатину за морями снігу [40, с.98].

За смутком за туманом за роками -/ Немає там ні станцій ані пошт [40, с.48].

Уже й зникало сонце за горбами -/ сад шепотів пошерхлими губами/ якісь прощальні золоті слова [40, с.51].

Несе Полісся в кошиках гриби./ За болотами причаїлись Охи [40, с. 59].

Переметнеться заєць навскоси - / горить асфальт у нього під ногами [40, с. 59]. 

Так думки печаль прополоскала,/ що, як сад під зливою, живу [40, с. 69].

Живе в тій хаті сивий-сивий спомин,/ улітку він під грушею сидить [40, с. 117].

А потім в паркані хтось виламав штахету,/ ліхтариками груш вчарований між віт [40, с. 251].

Між стовбурами пробігає тінь./ А у світанків очі променисті  [40, с. 41].
І плаче коник серед трав - нема мелодій [40, с. 24].

І хата, й тин, і груша серед двору,/ і кияшиння чорне де-не-де [40, с. 117].

І яблуня одна стояла серед віхол./ Залізний пес гарчав у гаражі [40, с. 119].

Пробиваєш кирзою ту некошену гущ, / як в часи мезозою серед первісних пущ  [40, с. 153].

 ...запалять люльки серед моху / старі бородаті пні ​/ підданці царя Гороха [40, с. 175].

 Обставини місця на позначення вихідного пункту
В старім гнізді танцюють лелечатка,/і, одірвавши ніжки від землі,/ немов малі русалоньки, дівчатка/ гойдаються в зеленому гіллі [40, с.214].

Моя душа від поля до небес. А власне, справді .. . теж мені подія .. . [40, с.123].

Тихенько цокнула клямка -/ бабуся іде із саду [40, с. 244]. 
…і алігатор міста - алергія -/ виходить із асфальтів, як з води [40, с. 187].

Ластівки тікають із Європи./ Що поробиш? Скрегіт, регіт, рев [40, с. 181].

Блискоче ніч перлиною Растреллі./ З гори збігає Боричів узвіз [40, с. 134].

Вже листопад підкрався з-за дубів/ і гай знімає золоту перуку [40, с. 84]. 
А я чекаю пароплава/ із-за трипільської гори  [40, с. 246]. 
У лісі ліс виходить з-за куліс./ Стоять ансамблі сосен і беріз [40, с. 215].

А десь схитне свою орбіту/ І тиша зорі засіва/ І Хтось диктує з-понад світу/ непередбачені слова [40, с. 66]. 
І тінь Сізіфа, тінь моєї долі./ І камінь в прірву котиться з-під ніг; Ні однісінький сад з-під долоні не гляне, / бо немає вже в саду зелених долонь [40, с. 186]. 
І відчайдушний танець між ножами/ шотландки танцювали на столах [с. 62]. А де тепер не зона на землі?/ І де межа між Зоною й не зоною? ! [40, с. 62].
Валізу віршів привезти з собою/ з цього притулку тиші й самоти [40, с. 155].

Чад, бензин, вібрації, галопи, -/ птиці мертві падають з дерев [40, с. 181].

Було, коли не іду я з пристані,/ а ті рукава усе снують [40, с. 253]. 
Десь бачили тебе. Ти вийшла із води/ екологічним зойком океану [40, с. 82].
О, як ти йшла в таку негоду, здалеку,/ така одна-однісінька вночі! [40, с. 70].

 І той, що вже нізвідки і ніколи/ не вийде з лісу і не погука [40, с. 77].

Із катапульти гойдалки такої ж/ колись я звідси вилетіла в світ [40, с. 214].
У сьоме небо вийдемо з гущавин,/ задавлені гранітними трюмо [40, с. 222].

Тихенько цокнула клямка -/ бабуся іде із саду [40, с. 222].

Чомусь пам'ятаю - вночі ревли бегемоти./ Виходили з річки і дуже чомусь ревли [40, с. 247].

Із Червоної книги вилітає лелека,/ щоб зробить над землею прощальний обліт [40, с. 186].
Ту морквиночку, тую ж квітоньку/ не прополеш із того світоньку ... [40, с. 219].

Колись вона ще звалась «катеринка», -/ з якої казки він її приніс? [40, с.237].

Вона з віконечка вигулькує,/ НІЯК не вимовить:/ «Ку-ку!» [40, с. 252].
З крутих плаїв зриваємся, йдемо [40,  с. 222].
Я забуваю сумніви і сум./ Я воду п'ю у Сувиді з криниці [40, с. 228].
Летять на землю груші, як з рогаток [40, с. 214].

Ось я зійду з наждачного перону /у цей зелений, цей черлений вир [40, с. 214].
Обставина  на позначення кінцевого пункту руху
І я прийду в життя твоє./ Тебе, незнаного, впізнаю,/ як син вигнанця впізнає/ прикмети батьківського краю [40, с. 73].

Сама втекла в сніги, у глухомань,/ щоб віднайти душевну рівновагу [40, с. 98].

Я хочу на озеро Світязь,/ в туман таємничих лісів  [40, с. 178].

Опускаюсь на землю,/ на сизий глобус капусти [40, с. 242].

Аж до якого двору вам під'їхати?/ Заморосило осінь у сльозу [40, с. 36].
Димарик той сховався за горбок,/ як підліток, що смалить самокрутку [40, с. 72]. 
Цвітуть іще ті вишняки,/ за обрій стелиться пшениця [40, с. 200].

Ми з тобою такі безборонні одне перед одним./ Ця любов була схожа/ на таїнство перших причасть [40, с. 264].
У Корчуватому, під Києвом, / рік сорок другий, ожеледь, зима [40, с. 114].
 І падають багряні скальпи/ шаману сивому до юг [40, с. 34].

Аж до якого двору вам під'їхати?/ Заморосило осінь у сльозу [40, с. 36].

Чиєсь дитя подибало до мами,/ а мама десь на відстані сльози [40, с. 53].

Вже ті човни до вічності причалили./ У Зоні віє вітер небуття [40, с.53].

До шибки притулився голубок./ У дощ йому незатишно надворі [40, с. 72].
Нахилися до мене і дай мені жменьку суниць./ Подивлюся на сонце. Поклонюся знайомому дубу [40, с. 189].

Індустріальний подих п'ятирічки/ до нас у сад тоді ще не проник [40, с. 251].

Гримлять обвали вохрово-левині,/ аж білий гук долине до долин [40, с. 224].

А я іду до водопою,/ веду крилатого коня [40,  с. 271].

Може, він встане, чолом припаде,/ там, на веранді, чолом до одвірка [40,  с. 211].

Гарячий лоб до шибки притулю./ Я вранці голос горлиці люблю [40, с. 267].

…ти до плеча мене притулиш/ безсмертним рухом скрипаля [40,  с. 265].
Виходжу в ніч. Іду назустріч долі [40, с. 126].

Село сосновий виверне кожух/ і йде назустріч, як весільна теща [40, с. 59].
Фанерні журавлі не полетять у вирій./ Хіба що оживуть... але коли, коли? [40, с. 39].

Він, може, хоче в Африку додому,/ а тут ця осінь листям шелестить [40, с. 43].

Холодна пустка виє у димар./ І місяць білий, як обличчя міма…  [40, с. 52].

І я прийду в життя твоє./ Тебе, незнаного, впізнаю,/ як син вигнанця впізнає/ прикмети батьківського краю [40, с.73].

 А дятел у беретику відстукує хвилини./ А ліс несе у вічність зелені корогви [40, с. 80].

Сама втекла в сніги, у глухомань,/ щоб віднайти душевну рівновагу [40, с. 98].

Казали, ті дивні двері ведуть у горішні покої./ Жила там колись Ядвіга, щаслива із королев [40, с. 104].

Я скрізь своя, і я ніде не дома./ Душа летить у посвіті епох [40, с. 169].

І космічний пилок носила в свій древній вулик [40, с. 185].

В Лос-Анжелесі пальми синтетичні/ уже вростають коренем в асфальт [40,  с. 187].

В туман, лиман, у річку Конку/ впадали наші голоси [40, с. 199].

У груші був тоненький голосочок,/ вона в дитинство кликала мене [40, с. 221].

Лілові хмари іван-чаю/ пливуть над прірвами у ніч ... [40, с. 222].

…сидить собі при в'їзді у село/ метеличок із інеєм на крилах [40, с. 231].

Недумано, негадано/  забігла в глухомань,/ де сосни пахнуть ладаном/ в кадильницях світань [ с. 261].

До тебе в сни приходжу я ночами/ за сто печалей від самої себе [40,  с. 258].

Пливе над світом осінь, як медуза,/ і мокре листя падає на брук [40, с. 70]. 
Нам з тобою, видно, по дорозі,/ бо ішли й нікуди не прийшли [40, с. 96].

Дорога йшла кудись на Овруч в лісах і травах до колін; Латаття ніжилось в озерах, хитали ряску карасі [40, с. 174].

 Та на зорі/ в золотаву пору/ птиці зелені/ рвонулися вгору [40, с. 177].

А коли я, беззбройна, їм потім вийду назустріч,/ то вони позадкують, самі не знають чому [40, с. 189].

Озирнеться комета. Заплачуть дощі,/ що Земля вже пустельна, і ріки вже хворі,/ і немає ж куди повернутись душі [40, с. 186].

І тільки ми, подряпані Сізіфи,/ тябричим вгору камінь-рюкзаки [40, с. 222].

Тінь чорна стрімко падає униз -/ то білий голуб так злітає вгору [40, с. 234].

Сама пішла світ за очі – аби/ знайти від тебе крихту порятунку [40, с. 98].

У сьоме небо вийдемо з гущавин,/ задавлені гранітними трюмо [40, с. 222].

На Командорах, кажуть, серед літа/ з морської піни вийшла на піски/ коров'яча остання Афродіта [40, с. 182].

Із твого невидимого серця/ кров калини капле у сніги [40,  с. 128].

Ось я зійду з наждачного перону/ у цей зелений, цей черлений вир [40,  с. 214].

Прорубане вікно - з укропу у Європу [40,  с. 251].

Обставини на позначення шляху переміщення

Остання в світі казка сидить під образами./ Навшпиньки виглядають жоржини через тин ... [40,  с. 213].

До них у гості ми приходили,/ вони жили через город [40, с. 252].

Було, постою там п'ять хвилинок/ І помилуюсь через тинок [40,  с. 253].

Йду в Карпатах крізь летючі хмари [40,  с. 226].
По срібній линві тої амплітуди/ проходять дивні видива буття [40, с. 31].

І вогнища мов кинуті  цигарки/ щоночі дотлівають по садах [40, с. 33]. 

Прошкандибала осінь по стерні,/ ввіткнула в степ цурупалля, як милиці [40, с. 36].

Ходив гарбуз по городу./ На яблуні сиділа Жар-птиця [40, с. 50].

А знизу,/ по глинищах, / по збляклих травах/ вповзає дим циганського багаття [40, с. 54].
І як за сонцем повертає сонях,/ так довго вслід чомусь дивлись ми [40, с. 61].

 - Батурин, Батурин, Батурин! -/ лунає мені навздогін [40, с. 178].
І краснолюдки підуть з куманцями / повз гриб, що зветься Жаб'яча Губа [40, с.191].

А хмари мимо, хмари мимо, мимо./ Холодна пустка виє у димар [40, с. 52].
Повз нього траса поспіша./ А дядько цьвохкає сумлінно [40, с. 183].
за Чорним Шляхом, за Великим Лугом -/ дивлюсь: мій прадід, і пра-пра, пра-пра -/ усі ідуть за часом, як за плугом [40, 133].
ДОДАТОК В
ВИДИ МОВНИХ ВПРАВ

· Прочитайте текст. Визначте обставини місця. Розрийте роль обставин у вираженні змісту тексту.

Осінь жагуча

Вечірній сон закоханого літа

і руки, магнетичні уночі.

Вродлива жінка, ласкою прогріта,

лежить у літа осінь на плечі.

Дозріла пристрасть до вогню і плоду.

Пашить вогнем на млосному щаблі.

І торжествує мудрий геній роду

всього живого на живій землі.

Ще літо спить, а вранці осінь встане —

в косі янтарній нитка сивини,

могутні чресла золотого стану,

іде в полях — вгинаються лани.

Близнята-зерна туляться в покоси,

біжить юрба червонощоких руж,

сплять солодко черкуси-негритоси,

біляві яблука і жовта раса груш.

Рве синій вітер білі посторонці.

А в серце літа — щедрий сонцепад.

І зливками розтопленого сонця

лежать цитрини, груші й виноград.

Загусне промінь в гронах перегрітих.

А ляже сніг на похололі дні —

жагучий сон закоханого літа

в холодну зиму бродить у вині!

                                                   (Ліна Костенко.)

· Прочитайте текст. Випишіть обставини місця. Поясніть, чим вони виражені. 

Недалеко от Богуслава, коло Росі, у довгому покрученому яру розкинулося село Семигори.  Яр в’ється гадюкою між крутими горами, між зеленими терасами; од яру на всі боки розбіглися, неначе гілки дерева, глибокі рукави і поховались десь далеко в густих лісах. На дні довгого яру блищать рядами ставочки в очеретах. Греблі обсаджені столітніми вербами. В глибокому яру ніби в’ється оксамитовий зелений пояс, на котрому блищать ніби вправлені в зелену оправу прикраси з срібла. Два рядки білих хат попід горами біліють перлами.

На високих гривах гір зеленіє старий ліс. Над долинами стоїть легкий сизий туман. Ті долини здалека дмуть тобі в лице холодком, лісовою вогкістю, манять до себе в тінь густого старого лісу  (І. Нечуй-Левицький).

· Визначте, яким членом речення виступають виділені слова.

І справді було гарно на ниві, несказанно гарно! Погідне блакитне небо дихало на землю теплом. Половіли жита й вилискували на сонці. Червоніло ціле море колосків пшениці. Долиною повилась річечка, наче хто киув нову синю стрічку на зелену траву. Попід кучерявим зеленим лісом вся гора вкрита розкішними килимами ярини. Гарячою зеленою барвою горить на сонці ячмінь, широко стелиться килим ясного віса, далі, наче риза рути, темніє просо. В долині висить синя імла. І над усім тим розкинулось погідне блакитне небо, лунає в повітрі пісня жайворонка. Віють з поля чудові пахощі од нестиглого зерна і польових квіток (М. Коцюбинський).            

· Виразно прочитайте текст. Підкресліть обставини місця. Поясніть, що вони позначають: місце, шлях руху, кінцевий пункт руху, вихідний пункт руху.

А сонце вже сідало. Високо, високо під небом вечірнім пролітали величезним табуном дикі гуси у плавні на ніч і виповнили повітря дивним гуком, що, мов відгомін далекого дощу, пронісся понад тихим Дунаєм. Небо над Галацом жевріло, як розпечене залізо; широка річка покрилась на заході вогняною барвю, далі зарожевіла, засяяла блакиттю, а там заблищала сизою барвою холодної криці… Вербовий гай на тім боці повився у темряву, почорнів… По тихих водах Дунаю, мов лебідь, проплив пароплав і виразно виткнувся на палаючому обрію як з чавуну вилитими чорними щоглами. Захвилювалася вода, мов жито від вітру, покотилась валами до берега, наблизилась – і вдарила з глухим стогоном у пісок, розбиаючись на тисячі білих крапельок… 

· Випишіть обставини, згрупувавши їх за значенням (місця, часу, причини, мети, способу дії, умови, допустовості).
1. Наперекір усьому існує ж таки спадкоєм​ність людяного в людині (О.Гончар). 2. В очі сонцю дивитись нелегко також, як і совісті. Часом глянеш, бува, – душу кине у дрож з осоромності. Тож повсюдно дивись в її очі гнівні, у караючі. Йди за совістю в світ, щоб ні кроку брехні, бо – світ за очі... (П.Воронько). 3. При щирості між людьми, при глибокій і міцній симпатії ніякий риск не страшний! (Леся Українка). 4. Дивлюсь  на  зорі:  чи  зоріють? Молюсь всеношно  на  пташат: а  що, як  гнізда  заніміють? А  що,  як  спорожніє  сад? (Г.Світлична). 5. Теплий туман слався по полю і наливав балку по самі вінця (М. Коцюбинський). 6. Вночі земля дубіла від морозу (В.Козаченко). 7. Шумів ліс рівним глибоким шумом, хмари спадали низько, плили, зачіпаючи верхи дерев (Ю.Яновський). 8. Виходить дівчина із хати води з криниці набирати (А.Малишко). 9. І гнеться дерево від плоду (М.Рильський). 10. Ішов кобзар до Києва та сів спочити (Т.Шевченко). 11. І в дорогу далеку ти мене на зорі проводжала, і рушник вишиваний на щастя, на долю дала (А.Малишко). 12. Трохи вірить серце в забобони, логікам усім наперекір (М.Рильський).  13.  Не знайшовши броду, не лізь у воду (Н.тв.)  14. Зопалу я звівся на ноги (Ю.Збанацький). 15. Вночі  на  денця  голубі  злітаються спочити  болі. Так  вільно,  світоньку,  в  тобі цвісти  і  болем,  і  любов'ю!  (Г.Світлична). 16. Вицвіли в матері очі від чекання (О.Довженко). 17. Я люблю тебе, давно люблю, над життя, над усе на світі (Леся  Українка). 
· Прочитайте текст. Доберіть до нього заголовок. Випишіть із тексту обставини місця, вказуючи на спосіб їх вираження.

Колись рясні верби зеленіли на північному березі ставка, розпустившись тільки там, де хлопці проганяли скот напувати: там воли, корови, телята, коні вбродили в воду до піску. Росли верби і впродовж греблі, і на городах, що тяглися до самої води: напроти недалекого другого берега. Сади розширялись на орбах і невисоких кручах. З-між дерев виглядалт хати, як білі горлиці, що зложили крильця, такі чисті і гарні: раділи до блакиті вікнами.

…Дивився на ділянку, знану з дитинства, на хату, в якій жив, обернену в розбиток глини, як і всі інші житла тут (За В. Барка).

· З тексту виписати словосполучення, що вживаються як обставини місця. Поясніть, до яких слів вони відносяться, на які питання відповідають, яке їх значення та якими частинами мови вони виражені. 
Раніше почало вставати сонце, щиріше доглядати землю. Поринули весняні води, задзюрчали струмочки, заклекотали в ярках, розіллялись широкою повіддю. З-під снігу зазеленіла травиця і звеселила жайворонка. Звився жайворонок високо під чисте, неначе нове, небо й заспівав про те, що мертва земля ожила знов, що сон​це, зрадівши щастям землі, стало ласкавим, теплим, - яс​ним, що повіяли вітри і принесли на своїх крилах неві​домі досі пахощі, що забриніли у веснянім повітрі мухи та набубнявіли на деревах бруньки, готуючись зеленим листом замаїти гаї та діброви... Жайворонок співав, аж луна йшла під блакитне небо, а в лісі слухав того співу первоцвіт і, здійнявши догори, мов руки, два зелені лис​точки та схиливши білу головку, неначе дякував золо​тому сонечку, що воно йому першому дало спроможність побачити веселе свято весни... (М. Коцюбинський).
· Прочитайте поезію. Випишіть обставини місця, поясніть їх види та засоби морфологічного вираження. 
Блакитна осінь сяє в берегах,

І помідори спіють, як пожари;

Буй-тури вітру мчаться на лугах,

Рогами заплітаючися в хмарах.

Хмеліє мед у вуликах сухих,

Бджола бринить, як промінь, віковічно,

І плід, мов серце яблунь молодих,

У груди саду гупає ритмічно.

І сам я тут, обнявши далину,

Ряснію, множусь, дихаю травою,

І вся земля натягує струну

Між сонцем і людиною живою (А.Малишко). 

ДОДАТОК Д
ВИДИ КОНСТРУКТИВНИХ ВПРАВ
· Поширте висловлювання шляхом уведення обставин місця. Укажіть на їх загальне значення в тексті. Якими частинам мови вони виражені.

Мишка знайшла свого хазяїна аж в … .  Стояв під …, що вели на …, і стежив, як у докучному дзижчанні билась об … муха. Мишка ткнулась носом об …, але він її не помітив.  Тоді вона заскакала на …, щоб дістати муху, утомилась і лягла у… на … .

Аркадій Петрович вернувся …, надів картуз і замість того, щоб лягти на …, подався на … . ( За М. Коцюбинським).

Довідка: кабінеті, кутку, подушку, двері, чобіт, шибку, терасу, додому , подвір’я, кушетку, дверима.

· Доповніть речення обставинами місця, деталізуючи події.

На перший погляд того січневого  дня ніщо не віщувало біди на одному з карпатських схилів. Щойно вщух буран, погода стала тиха, морозна. Сліпив очі яскраво-білий сніг, аж синюватий, свіжий сніг. Темніли … зелені ялини. Зима мов у казці.

Відмовити собі у задоволенні спуститися на лижах …, двом місцевим юнакам було просто неможливо.

Старший взяв на себе роль ведучого. Вилізли на великий …, що утворився за гірським гребінем, він різко відштовхнувся пальцями, менший – за ним.

І не помітив старший, як сніг раптом провалився, поплив під ногами. Юнак упав. Чи його щось збило? …

Лавина! Вона мчала …

Він теж летів …

Розплющив очі. Насилу підвівся. Оглянувся і … (З журналу).

· Перекладіть текст на українську мову, виділяючи другорядні члени речення.

Была уже полночь. Направо было видно все село, длинная улица тянулась далеко. Все было погружено в тихий, глубокий сон. Даже не верится, что в природе может быть так тихо. Когда в лунную ночь видишь широкую сельскую улицу, то на душе становится тихо. И кажется, что и звезды смотрят ласково, что зла уже нет на земле и все благополучно. Налево с края села начинается поле. Оно было видно далеко до горизонта (А.Чехов). 
· Складіть речення, в яких би подані слова і словосполучення виступали обставинами місця.

Через віконце, далі, крізь двері, знадвору,  справа і зліва, через кілька хат, на галявині, довкола, по воді, з-за гори, з-під стріх, здалека і зблизька,  над принишклою долиною, навколо, по вулиці.

· Поставте обставини місця у потрібній формі.

Які бувають дощі в (Карпати). Сонце дуже пекло. У (повітря) піднялася якась важка гаряча пара, бо балки і долини завжди там вогкі.

З-за (верхів’я) далеких гір височили круглі хмари, білі, жваві. (Десь далечінь) миготіла блискавка, бліда, дрібненька, неначе хтось грався, перекидаючись по небу золотими м’ячиками.

Хмари спускалися над (гори) все нижче і нижче. Швидко верхи гір закутались у (хмари).

Ударив страшний грім. Червоне світло від блискавки запалило пожежу на (гора) і в (долини). Із (небо) лилась ціла ріка на (земля).

Здавалось, що ми потрапили на (дні) якоїсь річки                                                                                          (І. Нечуй-Левицький).

· Уведіть у структуру речень обставини місця. З’ясуйте їх комуніка​тивну навантаженість у тексті. 

Прекрасний ліс навесні. Кожний осінній день одягає дерава в інші шати… Простягає фіолетові долоні бузина, наче просить зірвати її. З’явилися опеньки, запахло грибами. За кожним легеньким подихом вітру падають перші листочки грабів, беріз, осик.

Пискне синичка, їй ніжно відповість маленький, короткохвостий корольок. Ширяє яструб. Сумно, але я люблю цей смуток, бо він близький моїй душі (В. Гжицький).

· За поданим початком скласти речення з обставинами місця. 

Перший весняний  грім покотися….  І від того весняного грому стрепенулися захмелілі осокори…, хлюпнула вода ….  Теплий дощ падав …. Важка сива хмара поолі відпливала …, і … дивом дивним сяйнула радуга, оперезавши барвистим рушником виднокрай.

Весняний день схилився сонячною головою …. Вечоріло…. Церква озвалася дзвонами. …поплила луна сумовитим боканням (І. Цюпа).  
              

· З поданого тексту вилучіть обставини місця. Поясніть, яку роль вони відіграють у побудові зв’язного висловлювання. 

Стежка підіймалася вгору, вилась межи пнями й колодами, перелазила через високе каміння. На сткжку нависали трави, гілляччя. Іноді доводилось попід віттям і крізь ліани пролазити, мов у темну нору.

Нарешті вибрався нагору. Тут ліс поступився, і гора височіла гола, вся вкрита квітами. А за нею… Фантастична, дивовижна панорама, могутня в своїй красі і … страшна.

Мандрівник сів просто на землю. Він сидить, заплющивши очі, і йому здається, що він на пасіці. Розплющує очі: по дивних, різнобарвних квітах справді літають бджоли і гудуть, гудуть, мов на пасіці. Бджілки заповзають в рожеві дзвіночки, що вкривають рясно високі стебла, порпаються там, потім здіймаються і лнтять десь. Сонце сліпить очі, а в них і так плавають барвисті кола  (За І. Багряним).

· За поданим початком скласти речення з обставинами місця 

1. Шумлять молоді дубочки… 2. Яскраве сонце сідає … .3. Мені часто доводилось з дідусем ходити… .  4.  Віяло холодною ранковою прохолодою, але ще блідо мерехтіли зірочки … . 5. Живе стара бабуся Ганна … . 6.  Давно поопадали пелюстки біло-рожевих квіток… . 7. Густим килимом вкривають фіалки… .8. Пишаються стиглим збіжжям поля… . 9.  Ходить вітер, гонить золоті хвилі. 10.  Громи облягли … .

· Прості непоширені речення замініть реченнями, поширеними обставинами місця. Яка основна функція обставин місця? 

Літній ліс. Сонце стало стало палке.  Степ заріс чебрецем. Природа дихала спокоєм. Мед пахнув усіма типами трав. Дзвеніли бджоли і не займали його (За В. Шевчуком).

· Перекладіть текст українською мовою. Встановіть відмінності в граматичному вираженні обставин місця та особливостей їх функціонування в українській та російській мовах.

Кружит разноцветная метелица. Обрывает осень роскошный наряд деревьев, бросает его на дороги, несет в лужи, словно стараясь смыть яркую веселую краску. На ветру трепещут последние листья. Кажется, вот-вот оторвутся от ветки, упадут на землю, и лес сразу поредеет, станет просторнее и светлее.
С каждым днем прозрачнее становится лес. Теряет он свою таинственность, роняет на землю роскошный убор. 

· Складіть із поданими сполученнями слів речення так, щоб вони виступали то в ролі обставин, то як означення.

Вишневий садок, над річкою, на галявині, у  лісах, в росі, на світанку, у три поверхи.
ДОДАТОК Е
ВИДИ МОВЛЕННЄВИХ (КОМУНІКАТИВНИХ) ВПРАВ

· Уявіть, що ви прогулювалися в парку, а до вас підійшов фотокореспондент взяти інтерв’ю та показати найкраще місце в парку. Побудуйте твір-мініатюру про те, о якій порі й як часто ви любите ходити до парку, де вам подобається гуляти, опишіть улюблене місце, використовуючи обставини місця.
· Складіть діалог на одну із запропонованих тем, використовуючи обставини місця.

Подорож до Криму.

Стародавній Київ.

Вулицями Львова.

· Скласти діалог між: клієнтом, який бажає придбати туристичну путівку до Єгипту і менеджером туристичного агентства, який дуже розхвалює цю країну. У репліках діалогу ввести деякі з поданих словосполучень: високо  над морем, під сонцем, біля п’ятизіркового отелю, близько до басейну,  до піраміди Хеопса.
· Прочитайте текст. Сформулюйте його основну думку. Визначте тип та стиль мовлення. Випишіть обставини, визначте їх види. Доповніть текст, висловивши своє ставлення до описаного. 

ХХ сторіччя принесло нашій мові й культурі високі злети й найскладніші випробування. Ми знали український Ренесанс 20-х, але ж потім знали й терор сталінського „великого перелому”, коли українську мову в нещасні ті зими пакували в спецпереселенські вагони разом із тужливим воланням мільйонів людей, відірваних зі своїми сім’ями від рідної землі... Почуло цю мову заполярне крайсвіття, топили її в океанських баржах, заганяли слово Тарасове в тундру й тайгу...

... Готувалася національним мовам доля штучно видублених „неперспективних” сіл, певне, для цього так посилено заохочувалася міграція величезних мас людності з регіону в регіон, щоб швидше перемішати, перетопити всіх нас у єдиному казані, щоб, руйнуючи генетичну пам’ять народів, позбавляючи їх коріння, дедалі більше виростало людей ніяких, безпам’ятних, апатичних, таких зручних для адміністративно-бюрократичного апарату...

Ось чому державність української мови має набути законодавчої конституційної сили... Статус державності потрібен нашій мові, щоб після згубних браконьєрських літ повернути їй природну роль, і силу, і престиж, повністю забезпечити їй право на життя в усіх сферах, на всіх рівнях (О.Гончар).
ДОДАТОК Ж
КОНСПЕКТ УРОКУ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  (8  КЛАС)
Тема: Види обставин (за значенням).
Тема 2: Невичерпне джерела народної мудрості.

Мета: уточнити та систематизувати знання учнів про обставину як другорядний член речення, формувати уміння розрізняти види обставин за значенням; розвивати навички правильно використовувати  різні види обставин як в усному, так і писемному мовленні; виховувати високі моральні якості: правдивість, доброту, мудрість, повагу до української культури, усної народної творчості.

Тип уроку: урок вивчення нового матеріалу.

Обладнання: схема «Обставина», таблиця «Види обставин за         значенням».

Хід уроку

І. Актуалізація опорних знань

1. Робота з роздавальним матеріалом «Виразно прочитайте вірш. Доберіть заголовок. Назвіть слова, що відповідають на питання як? де? куди? у якій мірі? Яким членом речення виступають всі ці слова?»
На світ дивлюся дитячими очима,

І бачу скрізь я сонце золоте, 

Що відкрива чарівними ключима

Землі моєї серце молоде.

Тут все так просто, ясно і доступно

І я іду в незвідані краї.

Де всі казки шепочуть так чарівно.

Де є ліси, степи, квітки, гаї.

Тут в тебе є широкий простір літа

І все тут можна, все тут по плечу,

Тут незрівняний шлях усім відкрито,

Тут піднімаюсь і в політ лечу.

Нехай не зникне цей політ чудовий,

Дитинство мрією літа, як журавлі,

По всій планеті, в Україну і Молдові,

Там, де живуть вкраїнці на землі   (О. Медведенко)

ІІ. Оголошення теми, мети уроку. Мотивація навчальної діяльності

1. Повідомлення теми,  мети уроку

Отже, тема нашого уроку «Види обставин (за значенням)». На сьогоднішньому занятті ми спробуємо уточнити та систематизувати ваші знання про обставину як другорядний член речення, будемо формувати уміння розрізняти види обставин за значенням; розвиватимемо навички правильно використовувати  різні види обставин як в усному, так і писемному мовленні; виховуватимемо високі моральні якості: правдивість, доброту, мудрість, повагу до української культури, усної народної творчості.

ІІІ. Сприймання і засвоєння нового матеріалу

1.        Робота зі схемою

Розгляньте схему і запам’ятайте, що означає обставина, на які питання відповідає, чим виражається. Сформулюйте повне визначення обставини як другорядного члена речення.






2. Розповідь вчителя

Обставиною називається другорядний член речення, що означає обстанину дії, стану або ознаки. Обставина має такі ознаки:

- є другорядним членом речення;

-  не має чітко закріпленої позиції у реченні;

- вживання обставин зумовлюється конкретною потребою характеристики дії щодо способу дії, місця, часу, місця, причини, умови, міри і ступеня її здійснення.

З огляду на це виділяються такі їх різновиди: способу дії,  міри й ступеня, місця, часу,  умови, мети, причини.

3. Робота з таблицею

	Види обставин
	На які запитання відповідають
	Приклади

	1. Способу дії
	як?

яким способом?
	Звичаї об’єднують окремих людей в один народ, в одну націю (О.Воропай).

	2. Міри і ступеня
	наскільки?

якою мірою?
	У хаті ще більше потемніло. (Панас Мирний).

	3. Місця
	де? куди?  звідки?
	На скелястих берегах річки росло кілька десятків верб (П.Позняк).

	4. Часу
	коли? як довго? відколи? доки?
	Урочисте відкриття парку «Софіївка» відбулося у травні 1802 року (П. Позняк).

	5. Причини
	чому? від чого? через що? з якої причини?
	Од хвилювання Тетяна не могла спокійно говорити (С.Васильченко)

	6. Мети
	з якою метою? для чого? нащо? 
	Сюди за щастям я забрів (В.Сосюра)

	7. Умови
	за якої умови? у якому випадку?
	Невдовзі під гучні оплески в супроводі своєї дружини з’явився кремезний, літніх років чоловік 
(В. Скуратівський).

	8. Допустовості
	незважаючи на що?
	Наперекір утискам царського двору, Остап Вересай вийшов на світову арену  (В.Скуратівський).


2. Виконання вправ на закріплення

Вправа 1.  Відновити прислів’я і приказки, вставити заміст крапок обставини з довідки. Дати характеристику обставин (вид, спосіб вираження).

1. Добре діло твори…  

2. Доброму … добре

3. Добре … пам’ятається.
4. Правда і … не втоне.

5. Кривда  людськая … вилазить.

6. … не вмирать. (Народна творчість)

Довідка: довго, сміло, в морі, боком, від щастя, скрізь.
Запитання:

· Як ви розумієте приказку: кривда людськая юоком вилазить?

· Який можна зробити виновок з вище сказаного?

· Чого нас вчит народна мудрість?

· Чи вважаєте ви, що прислів’я і приказки можна назвати джерелом народної мудрості. Свою думку доведіть.

Вправа 2. Поширити речення обставинами відповідно до їх виду, зазначеного в дужках. Указати на спосіб вираження обставин.

Зразок 

 Правила етикету необхідно завойовувати: 

1) глибоко і міцно (способу дії);

2) з дитинства;

3) для підвищення культури спілкування (мети).

1. Людям потрібно знати своє минуле … (часу, способу дії, мети).

2. Ми захищаємо наш духовний спадок … (часу, способу дії, допустовості).

3. Кожна людина вважає себе інтелігентною… (допусту, часу).

 Вправа 3. Розподільний диктант

Розподіліть обставини на три групи: обставини місця, часу і способу дії.

Під кущем верби (місця), далеко внизу (місця), читала пристрасно (спосіб дії), так ніхто не кохав (спосіб дії), лягав опівночі (часу),  на березі Дніпра (місця), бережно відчинив (спосіб дії), після третіх півнів (часу), читається на одному подиху (спосіб дії), кричатиме на всіх перехрестях (місця), вставав дуже рано (часу), треба знати з дитинства (часу). 

Вправа 4. Творче завдання: Скласти міні-твір  (4-5 речень) з поданими фразеологізмами так, щоб вони виступали в ролі обставин: як один день, зверху донизу, за тридев’ять земель, до останньої крихти.

Вправа 5. Робота з текстом

Уважно прочитайте текст. Визначте його головну думку, тип і стиль мовлення.  З тексту випишіть словосполучення, що вживаються як обставини. Поясніть, до яких слів вони відносяться, на яке питання відповідають, яке їх значення в тексті.

 Подорожували якось разом Вода, Вогонь і Честь. Прийшли на роздоріжжя, де їм  треба було розійтися. Вогонь сказав: „Якщо загубите мене і захочете  знайти, то підіть у той бік, де відчуваєте тепло”. Вода мовила: „А коли мій загубите слід, то шукайте разом з тими, хто хоче втамувати спрагу”.

Честь стояла мовчки, слухаючи своїх друзів. „За якими ознаками тебе знайти, коли загубимо?” – запитали Вода і Вогонь. „Той, хто загубить мене, - тихо відповіла Честь, - уже ніколи знайти не може. Я буваю тільки з тими, хто мене не втрачає”. (Народна творчість).

Вправа 6. «Складіть речення»
Складіть речення, у яких подані слова і словосполучення виступали би обставинами.

Через віконце, крізь дері, знадвору,  по узліссю, довкола, день у день,  увечері,  по буряки, у гості, від утоми,  докупи,  в ногах, для потіхи. 

ІV. Підсумок уроку

1. «Мікрофон»

· Над якою темою ми сьогодні працювали на уроці?

· Яка частина речення називається обставиною?

· Якими частинами мови найчастіше виражається обставина?

· На які питання вона відповідає?

· Які види обставин за значенням ви знаєте? 

· Чому нас вчить народна мудрість?

· Які прислів’я та приказки вам запам’ятались на сьогоднішньому уроці?
V. Повідомлення домашнього завдання

Опрацювати параграф 16, схеми в зошиті; виконати вправу 169.

ДОДАТОК  К
ПРОГРАМА ФАКУЛЬТАТИВНОГО КУРСУ
для 8 класів

Пояснювальна записка

Програму факультативного курсу «Другорядні члени речення» для 8 – 9 класів загальноосвітніх навчальних закладів  розроблено на основі Концепції загальної середньої освіти (12-річна школа) та Концепції профільного навчання в старшій школі. 

В основу програми покладено інтеграцію синтаксичної теорії, функціональної стилістики та комунікативного синтаксису. За такого підходу другорядні члени речення розглядаємо як синтаксичні одиниці, що забезпечують успішну мовленнєво-комунікативну діяльність школярів.

Синтаксична категорія другорядних членів речення, теоретичне обґрунтування якої склалося історично у традиційній лінгвістиці, сьогодні потребує нового переосмислення. Пов’язано це з тим, що поняття другорядних членів речення намагаються замінити або й відкинути взагалі на тій підставі, що воно не відображає суті синтаксичних явищ у реченні, а самі члени речення не завжди однозначно відображають семантичні його аспекти. Еклектизм членів речення виявляється у своєрідній їх асиметрії щодо змістових компонентів його структури. Ще більше заперечення статусу другорядних членів речення викликало розмежування і вивчення формальної і змістової сторін як автономних. Багатоаспектність речення як найвищої синтаксичної конструкції водночас сприяє чіткішому осмисленню формально-граматичної і функціональної природи категорії членів речення взагалі.

Недоліком традиційної теорії членів речення було намагання виробити їх класифікацію з урахуванням якогось одного критерію – чи то формально-граматичного, чи то семантико-синтаксичного без урахування взаємозумовлюваної їхньої природи. Відповідно випадки невідповідності форми і змісту члена речення, відсутність чітко закріпленої форми за тим або тим членом речення і синкретизм їхньої семантики викликають або ж заперечення категорії другорядних членів, або її суттєву перебудову. Уже в традиційній лінгвістиці суперечки стосувалися труднощів диференціації другорядних членів речення, що очевидно призвело до фактичного їх заперечення. 

Мета факультативного курсу: поглибити і розширити знання учнів про другорядні члени речення (додатки, означення, обставини), їх виражальні можливості. 
Досягнення поставленої мети здійснюється шляхом розв'язання таких завдань:

· опрацювати теоретичний матеріал про будову, засоби зв’язку, смислові відношення між другорядними  членами речення; 
· розвивати і удосконалювати комунікативно-мовленнєві вміння учнів у процесі вивчення другорядних членів речення;

· забезпечити вдосконалення навичок науково-пошукової роботи на основі лінгвостилістичного спостереження, аналізу мовних одиниць з елементами зіставлення, систематизації здобутих знань, формулювання відповідних висновків тощо;
· розвивати вміння складати письмові та усні висловлювання в певній композиційній формі, уживаючи другорядні члени речення.
Основними формами і методами роботи з учнями є лекція вчителя, бесіда з учнями, практичне заняття, дискусія з обговорюваної теми, виступи учнів з повідомленнями і рефератами на основі опрацювання додаткової літератури, учнівська конференція.

Програму факультативу найоптимальніше буде реалізувати у восьмому класі. Нею передбачено проведення одного заняття на тиждень.  У програмі подано орієнтований розподіл годин на теми. У разі потреби вчитель може вносити зміни до цього розподілу.

Факультатив №1

Зміст навчального матеріалу та вимоги до навчальних досягнень учнів 
(8 клас)

7 год, 1 год на тиждень

	Зміст навчального матеріалу
	Вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки учнів

	Загальна характеристика другорядних членів речення. Проблема вивчення другорядних членів речення у сучасному мовознавстві. Періодизація вивчення і ознаки другорядних членів.
	Учень: аналізує і оцінює виражальні можливості другорядних членів речення; обґрунтовує проблематику вивчення другорядних членів речення; визначає головні ознаки другорядних членів речення.

	Додаток як другорядний член речення. Прямий і непрямий (прийменниковий та інфінітивний) додатки, способи їх вираження.
	Учень: визначає семантику додатка як другорядного члена речення; правильно будує висловлювання (усні і письмові) на соціокультурну тему, використовуючи виражальні можливості додатків; указує на спосіб вираження додатка; вміє виділяти порівняльні звороти комами.

	Означення. Узгоджені і неузгоджені означення. Способи їх вираження. Розмежування неузгоджених означень і приіменних додатків. Стилістична роль означень і порівняльних зворотів у художньому мовленні.

Риторичні фігури

Епітет, постійний епітет. Лексико-семантичні групи епітетів (кольористичні та внутрішньо психологічного сприймання). Граматичне вираження епітетів.
	Учень: визначає і аналізує функціональність означень в реченні; наводить приклади узгоджених та неузгоджених означень; доречно вживає епітети у процесі комунікативної взаємодії відповідно до ситуації спілкування.

	 Прикладка як різновид означення. Місце прикладки при означуваному слові. Дефіс при непоширеній прикладці. Прикладки, які беруться в лапки.


	Учень: пише прикладки відповідно до орфографічних норм і обґрунтовує написання; визначати місце прокладки при означуваному слові; знаходить і виправляє орфографічні та пунктуаційні помилки на вивчені правила.

	Обставини. Типи обставин за значенням. Способи вираження їх.

Граматична синонімія обставин часу, місця як засобу зв’язку речень у розповідних текстах. 
	Учень: визначає способи вираження обставин; класифікувати обставини за значенням; визначає семантику обставин.



	Вивчення категорії локативності. Функціонально-семантичні групи просторових поширювачів у реченні:

локативи на позначення об’єктно-просторового значення місця дії;
локативи з об'єктно-просторовим значенням вихідного пункту;
локативи з об’єктно-просторовим значенням кінцевого пункту;

локативи з об’єктно-просторовим значенням шляху руху.
	Учень: вміє визначати функціонально-семантичні групи просторових поширювачів у реченні; доцільно вживає просторові поширювачі у текстах різного функціонального спрямування; оцінює емоційно-експресивне значення просторових поширювачів у художніх текстах. 


	Проведення конкурсу лінгвістичного КВК.
	Учень: повторює, узагальнює та систематизує знання про другорядні члени речення; удосконалює вміння визначати обставини місця; розвивати вміння виконувати різні мовні розбори.


Орієнтовне календарно-тематичне планування занять курсу

«Другорядні члени речення»
	№
	Дата 
	Тема заняття

	1.
	
	Загальна характеристика другорядних членів речення.

	2.
	
	Додаток як другорядний член речення.

	3.
	
	Означення. Узгоджені і неузгоджені означення.

	4.
	
	Прикладка як різновид означення.

	5.
	
	Обставини. Типи обставин за значенням. Способи їх вираження. 

	6.
	
	Вивчення категорії локативності.

	7.
	
	Проведення конкурсу лінгвістичного КВК.


Факультатив №2

Речення з відокремленими членами речення

(5 годин)

	Зміст навчального матеріалу
	Вимоги до рівня загальноосвітньої підготовки учнів

	Відокремлені означення як засіб увиразнення ознак предметів. Емоційно-експресивна функція відокремлених означень як самостійних речень.

Відокремлені прикладки у науковому й офіційно – діловому стилях – засіб уточнення; у стилі художньої літератури – засіб художньої виразності.

Відокремлені обставини як засіб характеристики дії, названої присудком, увиразнення її супровідною дією й обставинними відтінками її протікання.

Відокремлені обставини у стилі художньої літератури як зображувально-виражальний засіб.

Граматична синонімія:

а) речень з відокремленими членами  та речень з однорідними членами: вираження відношень послідовності й одночасності дій;

б) речень з відокремленими членами.

Риторичні фігури:

Порівняння логічні й образні.

Використання логічних порівнянь у науковому та офіційно-діловому стилях. Роль образних порівнянь в усній народній творчості, художній літературі та розмовному стилі тощо.


	Учень:

аналізує комунікативну функцію відокремлених членів речення в текстах різного стилістичного спрямування;

оцінює емоційно-експресивне значення відокремлених означень в художніх текстах;

виражає стилістичні можливості відокремлених обставин як зображувально - виражального засобу;

доречно використовує синонімічні варіанти речень з відокремленими і однорідними членами;

будує висловлювання різного стилістичного спрямування, використовуючи стилістичні фігури порівняння відповідно до ситуації спілкування і комунікативної мети;

конструює речення з логічними і образними порівняннями;

доцільно вживає речення з відокремленими означеннями, прикладками, обставинам у власному мовленні.


Орієнтовне календарно-тематичне планування курсу

Речення з відокремленими членами речення

8 клас

	№
	Дата
	Тема заняття

	1.
	
	Відокремлені означення як засіб увиразнення ознак предметів. Відокремлені означення як самостійні речення. 

	2.
	
	Відокремлені прикладки в науковому й офіційно-діловому стилях.

	3.
	
	Відокремлені обставини як зображувально-виражальний засіб.

	4.
	
	Логічні й образні порівняння, їх роль в усній народній творчості, художній літературі тощо.

	5.
	
	Практична робота

Граматична синонімія речень з відокремленим  й однорідними членами, речень з відокремленими членами і складнопідрядних.


ДОДАТОК Л
КОНСПЕКТ ФАКУЛЬТАТИВНОГО 
ЗАНЯТТЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  (8 клас)

Тема: Види обставин.
Тема 2: Традиції українців.

Мета: поглибити знання учнів про обставини як другорядний член речення; сформувати вміння визначати види обставин; удосконалити навички правильно використовувати різні види обставин як в усному, так і в писемному мовленні;
  розвивати логічне мислення, пам'ять; 
  за допомогою мовленнєво-комунікативного матеріалу виховувати шанобливе ставлення до звичаїв та традицій українців.  

Тип уроку: урок засвоєння нових знань.

Обладнання: картки.

Хід уроку

І. Актуалізація опорних знань

1. Вибіркова робота

З поданих словосполучень виписати лише ті, в яких у ролі залежних виступають слова, що відповідають на питання як?, яким чином?, коли?, куди?, де? Визначити, яку синтаксичну функцію виконують ці слова в реченні.

Традиційно починатися, зустрічатися на свято Прокопа, білий святковий одяг, покласти в кошик, зжаті стебла, закінчення жнив, класти навхрест, вклонитися ниві, на окрайці лану, буханець хлібу, дрібок солі, виходити в поле, говорити  з промовками, закохана в землю, йти в поле.

2. Робота з текстом

Прочитати текст. Знайти обставини й визначити, що вони виражають і на які запитання відповідають.

Свято Покрова встановлене на честь Божої Матері. Вона зняла зі своєї голови білу хустку-покрову і розкинула її над людьми, що знаходилися в церкві. Ось ця її довга Покрова (омофор) і стала своєрідним  оберегом України, символом її споконвічного прагнення до встановлення злагоди й миру між своїми і чужими землями.

Особливо шанували Покрову запорізькі козаки. Вона була їхньою заступницею в далеких походах. Після зруйнування Січі запорожці захопили з собою за Дунай і образ Покрови  (За В. Супруненком).

ІІ. Повідомлення теми і мети уроку. Мотивація навчальної діяльності 

1. Повідомлення теми і мети уроку
 -  Тема нашого сьогоднішнього уроку «Види обставин». На занятті ми поглибимо знання про обставини як другорядний член речення; формуватимемо вміння визначати види обставин; удосконалимо навички правильно використовувати різні види обставин як в усному, так і в писемному мовленні.

2. Бесіда

- Які члени речення називаються другорядними?

- Який другорядний член речення називається обставиною?

- Якими частинами мови може виражатися обставина?

- Які види обставин ви знаєте за значенням?

ІІІ. Вивчення нового матеріалу

1. Слово вчителя
- Обставинам належить  особливе місце в системі другорядних членів речення. Обставина – другорядний член речення, що характеризує дію, процес, стан, ознаку чи вказує на умови, за яких вони відбуваються. Вони відповідають на питання де? куди? коли? для чого? яким способом? як? У реченні вони найчастіше залежать від дієслова та дієприслівника.

Основним, морфологізованим, вираженням обставин є прислівники.  Крім прислівників у функції обставин можуть вступати:

1) іменники чи зрідка займенники в непрямих відмінках з прийменниками чи без них: Моя нова мрія літа надо мною орлом (Леся Українка);

2) числівники: Тільки збільшивши її в чотириста п’ятдесят разів, починаєш бачити цю пилюжинку (О. Гончар);

3) інфінітиви: Гукнула його Галя обідати (Марко Вовчок);

4) дієприслівники: Я міркував собі йдучи (Т. Шевченко);

5) дієприслівникові звороти: Він відійшов у гай, поринаючи глибоко у сніг (М. Коцюбинський);

6) сполучення числівника та іменника: Стоять жінки у три ряди (А.Малишко).

За значенням обставини поділяються на такі групи:

· обставини способу дії, що означають на різні способи здійснення дії чи вияву ознаки (як? яким способом?): Росла в наймах, виростала (Т. Шевченко);

· обставини ступеня, міри, що характеризують дію або стан за ступенем або мірою їх вияву (якою мірою? як довго?): Усе тут до болю рідне;

· обставини місця, що означають місце дії чи стану, напрям руху (де? куди? звідки?): Там пахне бузок;

· обставини часу, що вказують на час дії або стану (коли? як довго? доки?): Він торік закінчив школу;

· обставини мети, що вказують на мету дії (для чого? з якою метою?):  Так і зостався дома зимувати;

· обставини причини, що означають причину дії чи виникнення стану (чому? від чого?  з якої причини?): тепер уже плакала з досади;

· обставини умови, що вказують на умови, за яких можлива чи неможлива дія (за якої умови?): Не зоравши, не посієш;

· обставини допустовості, що виражають умову, всупереч якій відбувається дія (наперекір чому? всупереч чому? незважаючи на що?): Наперекір усьому виживаємо.

 Отже, обставини мають різноманітне значення і виражаються передусім за значеннєвими показниками.
2. Опрацювання теоретичного матеріалу підручника.

3. Вибіркова робота

Прочитайте текст. Знайдіть і випишіть до таблиці словосполучення, до складу яких входять обставини.

	Обставини часу
	Обставини способу дії


	Допустові обставини


	Обставини міри і ступеня
	Обставини місця дії



	
	
	
	
	


З давніх-давен у народі існує неймовірно багато легенд про щедрість і ласку Покрови до дівчат. Вона милостиво ставиться до тих, хто слухався і шанував батька-матір, досконало переймав неньчину науку до праці, охайності, підтримував духовну і фізичну чистоту. Незважаючи на свою ласкавість, Покрова була непоступливою, якщо юнка зневажала моральні устрої, нехтувала традиційними законами суспільного життя.

Напередодні свята селяни ретельно «Засушували хати »  - увечері господар тричі перекидав через оселю шмат кізяка, «щоб не була курною», а вдосвіта спалював його в печі, «аби взимку була сухою світлиця». У Карпатах це був останній день повернення пастуших отар з полонини (За В. Скуратівським).

4. Творче конструювання.

Поширте подані речення обставинами причини, умови, місця, мети.                   
          … звичаю не знаю. 

… й кінь жвавіше біжить. 

… й сонце не гріє. 

Не зробиш хати… 

Не можна здобувати гарного майбутнього…

Півень не співає… 

Не посієш….

Та земля мила… 

       Довідка:  в чужім краю, додому, де мати родила, з голоду та холоду, не взявши сокиру, не знаючи минулого, на чужині, не зоравши.

5. Дослідження – зіставлення

  Зі словом піч, верба, вінок, звичаї скласти речення так, щоб вони виступали різними членами речення, у тому числі й обставиною.

Зразок: Верби укріплюють береги. Вербою обсаджували ставки. Воду для життя брали під вербою.

6. Коментоване письмо

 Запишіть під диктовку текст. Визначте його стиль і тип мовлення. Знайдіть і підкресліть обставини, з’ясуйте  їх вид за значенням.

На глибинних струмках традицій і досвіду люду викладають надбання талановиті майстри народної творчості… Хтось із них, може, ходить в яр весною, коли ще сплять вербові котики, до того місця, де вперше ще в дитинстві ще побачив водицю. Згадує, як пускали на прибулій скаламученій воді човники з сірникових коробочок. А хтось рано-порано, доки спить старенька мати, шугне крадькома навшпиньках до сіней добудеться до єдиного спадку діда-прадіда. А хтось пізнього вечора дістане з полотняної торбини зжовклі аркуші, на яких записано народну пісню: «До криниці ішла – наплакалася…». А хтось … а ще хтось устане до схід сонця, принесе своє майстерне начиння до того місця, де збігає подвір’я на схилі, і візьме перші штихи лопатою: тут буде криниця…(В.Качкaн).

ІV. Систематизація та узагальнення знань

Установити відповідність між виділеними обставинами та їх групами за значенням

	А. Колядували хлопці, ходячи по дворах із саморобною зіркою.

Б. У новорічну ніч приходили переважно дівчата щедрувати.

В. Я ніколи не знав, що так люблю – до болю, до смертельного жалю – понад Дніпром сріблясті верболози.

Г. У перший день нового року діти ходили по хатах із «за сівалками» чи  посипалками.

Д. Незважаючи на складне життя, любив співи дівочі колядки, щедрівки, веснянки, обжинки.

Е. Знизу робили розгалуження для стійкості та рівноваги.
	1.Обставина міри та ступеня

2. Обставина способу дії

3. Обставина мети

4. Обставина допусту

5. Обставина часу 

6. Обставина місця




V. Підсумок уроку

Синтаксичний розбір обставини.
Схема

Обставина:

А) тип за значенням;

Б) з яким словом пов’язана;

В) тип підрядного зв’язку зі словом до я кого відноситься;

Г) чим виражена.

Над берегом висів солоний туман од дрібних бризків (М.Коцюбинський).

· Що нового ви дізналися на уроці?

· Які традиції та вірування притаманні українському народові?

VІ. Домашнє завдання

Вивчити теоретичний матеріал.

Скласти зв’язну розповідь про звичаї та традиції, пов’язані із осінніми святами, використовуючи обставини місця.
ДОДАТОК М
КОНСПЕКТ ФАКУЛЬТАТИВНОГО ЗАНЯТТЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (8 клас)
Тема 1. Другорядні члени речення
Тема 2. Твори про теперішнє, минуле і майбутнє (на основі вивчення поезій Т.Г. Шевченка).

Мета: повторити, узагальнити та систематизувати знання про другорядні члени речення, удосконалити вміння визначати обставини місця; розвивати в вміння виконувати різні мовні розбори, логічне мислення, зв’язне мовлення; виховувати повагу та любов до творчості Т. Шевченка, бажання збагнути його спадщину.

Тип уроку: урок – гра.

Обладнання: емблеми команд «Другорядні члени речення», таблиця «Обставини», виставка творів Т. Шевченка.

Хід уроку

І. Актуалізація опорних знань
1. Читання учнем поезії Д. Білоуса «Другорядні члени речення»

Другорядні важливі члени речення, 

тут вони не для прикраси, не для прикрас.

Часто гронами ясними в думку просяться.

Але як же з головними співвідносяться?

А підрядними зв’язками з ними зв’язані, - 

Це враховувати ми з вами зобов’язані.

Думку можуть (помічав це, безумовно, ти)

Пояснити уточнити і доповнити.

Поділяються, напевне, не спроста вони 

На означення, додатки і обставини.

· Саме про ці члени речення ми узагальнимо ваші знання.

ІІ. Повідомлення теми, мети уроку. Мотивація навчальної діяльності
1.Повідомлення теми, мети уроку

 - Сьогодні я запрошую вас на лінгвістичний турнір, тема якого «Другорядні члени реченя». Кожен учасник турніру повторить, узагальнить свої знання з цієї теми, удосконалить вміння визначати обставини місця, повторимо вивчені пунктуаційні правила, а головне – переконаємося в тому, що навчатися не лише корисно, а й весело.

2. Оголошення правил гри

 - Клас поділено на три команди : «Додатки», «Означення» та «Обставини». Обираємо капітанів. Відповідати або  виконувати вправу може учасник будь-якої команди. Оцінювання: усна відповідь – 2 бали (без наведення прикладів – 1 бал), письмова відповідь – 12 балів. Підрахунок балів ведуть члени комісії.

ІІІ. Проведення конкурсу

1.  Розминка

 - Кожна команда має розгадати відомий вислів. Визначити головні і другорядні члени речення.

Відповідь: У наш чудовий час буде жити Тарас.

 - Розгадавши криптограму, ви прочитаєте вислів з вірша «І золотої і дорогої». Хто автор цих рядків? Почніть розгадувати криптограму з букви А.
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Відповідь: А он з-за гаю виглядає ставок, неначе полотно.

· Прочитайте уривок з вірша Т. Шевченка. З якого вірша цей рядок?
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Відповідь:  … а он де під тином

            опухла дитина голоднеє мре,

           А мати пшеницю на панщині жне. 

2. Підведення підсумків за перший конкурс.

2. «Найкмітливіша команда»

а) Запитання для команди «Додаток». 

- Яка частина речення називається додатком?

- Якими частинами мови виражається додаток?

- Прямий додаток - це…  Наведіть приклади.

- Які частини мови виступають в ролі непрямого додатка?

 - У поданих реченнях визначте додатки, з’ясуйте їх види.

1. Не завидуй богатому:

Багатий не знає

Ні приязні, не любові – 

Він все те наймає («Не завидуй богатому»).
2. По діброві вітер виє,

Гуляє по полю;

Край дороги гне тополю

До самого долу  («Тополя»).
3. Нема на світі України,

Немає другого Дніпра,

А ви претеся на чужину

Шукати доброго добра  («І мертвим, і живим, і ненародженим»)

4. За що ми любимо Богдана?

За те, що москалі його забули,

У дурні німчики обули

Великомудрого Богдана.

      б) Запитання для команди «Означення».

- Який член речення називається означенням?

- На які види залежно від типу зв’язку з означуваним словом поділяються означення?

- Які означення називаються узгодженими? Наведіть приклади.

- Чому прикладка є особливим видом означення?

- У поданих реченнях знайдіть означення, визначте їх вид.

А)  Очі у новій хаті

Полягали спати,

Молодій приснилось,

Що мати сказилась   («Відьма») 

Б) Реве та стогне Дніпр широкий,

Сердитий вітер завива,

Додолу верби гне високі,

Горами хвилю підійма («Причинна»)

В) Не китайкою покрились

Козацькії очі,

Не вимили біле личко

Слізоньки дівочі…   («Причинна»)

Г) Сонце гріє, вітер віє,

З поля на лодину,

Над водою гне з вербою

Червону калину  («На вічну пам’ять Котляревському»)

б) Запитання для команди «Обставина»

· Який другорядний член реченя називається обставиною?

· Якими частинами мови найчастеше виражаються обставини?

· Розряди за значенням обставин.

· Яку роль виконують обставини в реченні?

У поданих реченнях знайдіть обставини, визначте їх вид.

А) Закувала зозуленька

 У зеленому гаї,

Заплакала дівчинонька – 

Дружини немає.

Б) І небо невмитеє, і заспані хвилі;

І понад берегом геть-гнть,

Неначе п’яний очерет

Без вітру гнеться.

В) Веселе сонечко сховалось

В веселих хмарах весняних.

Г) Як умру, то поховайте

Мене на могилі,

Серед степу щирокого,

На Вкраїні милій.

3. Складання усної лінгвістичної розповіді 

· Хто швидше складе сну розповідь про те, що відображає ця схема.


4. Творча робота

Напишіть твір-мініатюру на тему «Хто читав «Заповіт» - рвав кайдани, рушив гніт», використовуючи:

1) команда «Додаток» використовує прямий і непрямий додаток;

2) команда «Означення» -  узгоджене і неузгоджені означення;

3) команда «Обставина» - обставина місця, часу, мети, причини.

5. Лінгвістична гра “Складіть схему”

Учасники кожної з команд повинні зіграти роль того чи іншого члена речення. Прикріпивши до одягу відповідну емблему.

(Учитель читає речення, а учні, взявшись за руки, будують його схему).

1. На мальовничих берегах Дніпра розкинувся Київ.

2. Сьогодні я привітав бабусю.

3. Почалися осінні роботи в полі.

4. Моя мама любить квіти.

ІV. Підведення підсумків уроку.

Визначення команд-переможця.
V. Домашнє завдання.

Виконати розбір другорядних членів речення.

І неситий не виоре на дні моря поля (Т. Шевченко).

Там могили з буйним вітром в степу розмовляють (Т. Шевченко).

ДОДАТОК Н
КОНСПЕКТ ФАКУЛЬТАТИВНОГО ЗАНЯТТЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ (8 клас)

Тема: Відокремлення обставин.
Тема 2: Легенди міста Глухова.

Мета: пояснити правила відокремлення обставин, формувати вміння визначати відокремлені обставини в реченнях, правильно інтонувати речення з відокремленими обставинами; 
розвивати увагу, спостережливість, логічне й образне мислення, уточнювати й збагачувати словниковий склад мови учнів;
 виховувати зацікавленість до знань про рідне місто Глухів.

Тип уроку: урок вивчення нового матеріалу.

Обладнання: роздавальний матеріал.

Хід уроку

І. Актуалізація опорних знань

1. Читання вірша напам’ять 

- Послухайте уважно вірш поета-земляка. Поміркуйте, що покладено в основу сюжетної канви поезії. Знайдіть обставини. Чим вони виражені?
                   Дмитро Білоус

Глухів

Не було тут пусто, ані голо,

То вважається не без підстав,

Що через глухі ліси навколо,

Глухів назву Глухова дістав.

Може, Глух, комонник з одчайдухів,

Заснувавши хутір, де глуш була.

· Чий це хутір? – говорили люди. – Глухів!

Назва ця й на місто перейшла.

Вміли тут журитись й веселитись,

І сказати ворогові зясь.

І гетьманська тут була столиця,

Але назва Глухів збереглась.

Шанували корінь, цінували,

Не шукаючи на сонці плям.

І ні разу місто не назвали

Ні одного гетьмана ім’ям.

В скромній назві, в ріднім звичнім слові,

Відчуваючи праглибину,

Предки нам дають урок любові,

Як нам цінувати давнину.

· До якого стилю і типу мовлення належить ця поезія?

· Поясніть значення вислову «відчуваючи праглибину»? Якого лексичного, образно – художнього значення надає префікс – пра  для слова праглибина?

· Чого навчає нас ця поезія? Визначте її ідею.

2. Слово вчителя

 - На минулому уроці ви ознайомились з відокремленими означеннями, а сьогодні ми засвоїмо та поглибимо нові знання про відокремлення обставин.

 ІІ. Повідомлення теми і мети уроку. Мотивація навчальної діяльності. 

- Тема нашого уроку «Відокремлені обставини». Сьогодні ми засвоїмо відокремлення обставин, формуватимемо вміння визначати відокремлені обставини в реченні, навчимось правильно інтонувати речення з відокремленими обставинами; розвиватимемо увагу, спостережливість, уточнимо і збагатимо словниковий склад мови.

ІІІ. Вивчення нового матеріалу

1. Робота з таблицею

	Відокремлюються 
	Не відокремлюються

	1.Обставини виражені дієприслівниковими зворотами:

Берези й клени, ще недавно голі, стоять, зеленим маючи гіллям…

2. Обставини виражені одиничним дієприслівником, якщо він виражає додаткову дію або час, причину, умову, мету тощо:

Через ліс, звиваючись, лягла вузька дорога.

3. Обставина, виражена дієприслівниковим зворотом, стоїть після сполучника (крім а) або сполучного слова:

Сухі листки падали з дерев і, черкаючись один об один, створювали ледь уловлюваний шум.

4. Обставини, виражені іменником з прийменниками. Це звороти зі словами: у зв’язку, залежно від, на відміну від, завдяки, внаслідок, з причини, за браком, за наявності, згідно з, за згодою, на випадок, відповідно до, незважаючи на:

Залежно від інтонації, одне й те саме речення набуває різного значення.

5. Обставини часто відокремлюються автором для надання їм особливої ваги у формуванні комунікативного плану речення.
	1. Обставини, виражені дієприслівниковим зворотом фразеологічного типу:

Тікати не пам’ятаючи себе.

2. Обставини, виражені дієприслівниковим зворотом, на початку якого стоїть підсилювальна частка і:

Життя вимагає, щоб і працюючи підвищувати свій освітній рівень.

3. Обставини, виражені дієприслівниковим зворотом, який за змістом тісно пов'язаний з дієсловом-присудком:

Цю вправу роблять сидячи на килимку.

4. Обставини, виражені дієприслівниковим зворотом, що виступає в ролі однорідного члена речення з невідокремленим іншим членом речення:

Він ішов швидко й не оглядаючись.

5. Дві обставини, виражені дієприслівниковим зворотом й з’єднані сполучниками і, або:

Щороку переїжджаючи з села в село і заново влаштовуючись, вона не могла ввійти в чіткий ритм роботи.


2. Робота біля дошки

Прочитайте речення, правильно їх інтонуючи. Запишіть, пояснюючи вживання в кожному з них розділових знаків. Підкреслити відокремлені обставини.

1 учень

Якось один чоловік  їхав Україною та, проїжджаючи сучасний Глухів, заблукав.  І ось він пішов лісом і, зустрівши одного старця, запитав у нього, як вийти з лісів, але той був глухий, нічого не відповідав. Потім,  повернувшись додому, назвав це місто Глухів.

2 учень

Одного разу, оглядаючи свої володіння, містом проїжджала цариця з супроводом бояр. На вулицях вона зустріла людей і спитала, чому вони такі сумні та кволі, немов після чуми. Вони відповіли, що живуть добре. Люди не знали, що розмовляють з царицею. Тому вона назвала місто Глухів.

3. Пояснювальний диктант

Запишіть, правильно розставляючи розділові знаки.

Кажуть, що в давнину за Глуховом були великі ліси, немов зачаровані вони стояли за містом. Там ніхто не жив. А в самому Глухові жив монах, який, не догодивши князеві, був покараний. І виселивши його у західну частину Глухова, монах дуже страждав, бо  мав носити вериги – важкий одяг з цепом і кільцями. Цей монах і став першим поселенцем нашого краю. І тепер західну частину міста Глухова називають Веригине.

4. Творча вправа

Замість крапок вставте відокремлені члени речення, які є у довідковому матеріалі. Правильно розставте розділові знаки. Відокремлені члени речення підкресліть.

1. Прийшов сюди інший народ … що нікого немає, оселився в райському куточку і назвав це місто Глухів.

2. Свою назву місто отримало після чуми …  проте залишився лише один старенький дідусь, який був глухий.

3. Нашому місту судилося на кону історії грати велику, часто трагічну роль ….

4. Вважаю, що місто…які нерідко суперничали і ворогували між собою, та…, якими користувалися іноземці.

5. Обступили вони город великою стіною, і Мстислав Глібович … прийшов до них.

Довідка:  почувши про напад на город; посідаючи стратегічне місце на давніх торгівельних і військових шляхах; потрапивши у сферу інтересів чернігівських і місцевих князів; побачивши; незважаючи на загибель всіх жителів; переживаючи злети і падіння, піднесення і занепад, війни, голодомори.

5. Перебудуйте складнопідрядні речення у прості речення з відокремленими обставинами.
	1) 1859 року до Глухова проклали залізничну колію, що поліпшило економічне становище міста Глухова.

2) Головні та допоміжні вулиці Глухова, які перетинались через під прямими кутами, утворювали мережу міських кварталів і площ.

3) Глухів, який перетворився у повітове місто Новгород – Сіверського намісництва, втратив свої політичні функції.

4) Деякі зі скіфських угрупувань, які дійшли вглиб лісостепу, заснували там свої поселення.

5) Піднімається у блакитну височінь глухівська вежа, яка купається у ласкавому промінні ранкового сонця.


	1) 1859 року до міста Глухова проклали залізничну колію, поліпшуючи економічне становище міста Глухова.

2) Головні та допоміжні вулиці, перетинаючись під прямими кутами, утворювали мережу міських кварталів і площ.

3) Глухів, перетворившись у повітове місто Новгород – Сіверського намісництва, втратив свої політичні функції.

4) Деякі зі скіфських угрупувань,  дійшовши вглиб лісостепу, заснували там свої поселення.

5) Купаючись у ласкавому промінні ранкового сонця, піднімається у блакитну височінь глухівська вежа.


6. Лінгвістична розминка

Сконструювати речення так, щоб відокремлена обставина виражалась:

1. Дієприслівниковим зворотом.

2. Одиничним дієприслівником.

3. Іменником з прийменником.

7. Скласти твір – мініатюру, використовуючи відокремлені обставини, на тему «Глухів зустрічає осінь…»

IV. Підсумок уроку

1. «Мікрофон»

 - Який член речення називається обставиною?

 - Які ви знаєте групи обставин за значенням?

 - Яку роль відіграють обставини в реченні?

 - Що таке відокремлення?

- Які члени речення можуть відокремлюватися?

 - За яких умов відокремлюються обставини ?

V. Домашнє завдання

1. Опрацювати теоретичний матеріал.

2. Скласти речення за поданими схемами.

1. …, ВО, … .

2. ВО, … .

3. …, ВО .



















як? де? куди? незважаючи на що? у якій мірі? для чого? чому?





Виражається прислівником,   дієприслівником, іменником,інфінітивом








Види обставин: способу дії; місця; часу; умови; мети; причини; міри й ступеня.





     ОБСТАВИНА








Виражає характеристику чи ознаку дії














